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Sefer 1 Barnava (Timothy) 
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Chapter 1 
 

ZEVN  Is-LR  GI[oD  R[hgI  GIL[  Q]L]s  1Tim1:1 

:hPZEWx  GI[oD  R[hgI  O]C@DE  hPRI[]N  MIDL@D 

œµ‡̧ ¹̃� ‹¹P-�µ” µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�¸� “Ÿ�ŸP ‚ 

:E’·œ´‡̧™¹U µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ ‘Ÿ…́‚´†̧‡ E’·”‹¹�Ÿ� �‹¹†¾�½‚́† 
1. Polos sh’liycha Yahushùa haMashiyach `al-piy mits’wath ha’Elohiym moshiy`enu w’ha’Adon 
Yahushùa haMashiyach tiq’wathenu. 

1Tim1:1 Shaul, an apostle of the Mashiyach Yahushua according to the commandment of Elohim our 

Savior, and of the Master Yahushua the Mashiyach, who is our hope, 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ κατ’ ἐπιταγὴν θεοῦ σωτῆρος ἡµῶν καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
τῆς ἐλπίδος ἡµῶν 

1 Paulos apostolos Christou I�sou katí epitag�n theou s�t�ros h�m�n kai Christou I�sou t�s elpidos h�m�n 

 

  M]L[E  MINGXE  CQG  DPhN@d  IxN@D  ]Pd  Q]lZ]NIH-L@  2 

:hPIPC@  R[hgI  GI[oDE  hPIA@  MIDL@  Z@N 

 �Ÿ�́�̧‡ �‹¹�¼‰µş̌‡ …¶“¶‰ †́’E�½‚´A ‹¹U¹�¼‚´† Ÿ’̧A “ŸI¹œŸ�‹¹Š-�¶‚ ƒ 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́Lµ†̧‡ E’‹¹ƒ´‚ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·� 
2. ‘el-Tiymothiyos b’no ha’amitiy ba’emunah chesed w’rachamiym w’shalom me’eth ‘Elohiym 
‘Abiynu w’haMashiyach Yahushùa ‘Adoneynu. 

1Tim1:2 To Timothy, my true child in the faith: Grace, mercy and peace from Elohim the Father and 

the Mashiyach Yahushua our Master. 

‹1:2› Τιµοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει, χάρις ἔλεος εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
τοῦ κυρίου ἡµῶν.   
2 TimotheŸ gn�siŸ teknŸ en pistei, charis eleos eir�n� apo theou patros kai Christou I�sou tou kyriou h�m�n.   
 

  Q]QT@d  ZA[L  _oN  Ix[ud  @IP]fWNL  IxKLd  DpD  3 

:DXF  DX]x  ZX]D  IxLAL  MI[P@  ZVWN  DhVx  ORNL 

 “Ÿ“̧–¶‚¸A œ¶ƒ¶�́� ¡̧L¹� ‹¹U¸�µR¹A ‚´‹̧’ŸC¸™µ�̧� ‹¹U¸-¶�̧A †·M¹† „ 

:†́š́ˆ †´šŸU œ¾šŸ† ‹¹U¸�¹ƒ¸� �‹¹�́’¼‚ œ´˜̧™¹� †¶Eµ˜̧U ‘µ”µ�̧� 
3. hineh b’lek’tiy l’Maq’don’ya’ biqash’tiy mim’ak lashebeth b’Eph’sos l’ma`an t’tsaueh miq’tsath 
‘anashiym l’bil’tiy horoth torah zarah. 

1Tim1:3 As I urged you upon my departure for Macedonia, remain on at Ephesus so that you may 

instruct certain men not to teach strange doctrines, 

‹1:3› Καθὼς παρεκάλεσά σε προσµεῖναι ἐν Ἐφέσῳ πορευόµενος εἰς Μακεδονίαν, ἵνα 
παραγγείλῃς τισὶν µὴ ἑτεροδιδασκαλεῖν 
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3 Kath�s parekalesa se prosmeinai en EphesŸ poreuomenos eis Makedonian, hina paraggeilÿs tisin m� 

heterodidaskalein 

 

  MDL-OI@[  Z]CL]Z  IChoLLh  Z]CeDL  MdL  hNI\I  @LE  4 

:DPhN@d  MIDL@-ZId  Z]PAL  @LE  Z]L@[L  MI@IAND  S]Q 

 �¶†́�-‘‹·‚¶� œŸ…́�Ÿœ ‹·…EL¹�̧�E œŸ…́Bµ†¸� �́A¹� E�‹¹2́‹ ‚¾�̧‡ … 

:†́’E�½‚´A �‹¹†¾�½‚-œ‹·A œŸ’̧ƒ¹� ‚¾�̧‡ œŸ�·‚¸�¹� �‹¹‚‹¹ƒ̧�µ† •Ÿ“ 
4. w’lo’ yasiymu libam l’hagadoth ul’limudey tholadoth she’eyn-lahem soph ham’biy’iym lish’eloth 
w’lo’ lib’noth beyth-’Elohiym ba’emunah. 

1Tim1:4 nor to pay attention to myths and endless genealogies, which give rise to mere speculation 

rather than furthering the administration of Elohim which is by faith. 

‹1:4› µηδὲ προσέχειν µύθοις καὶ γενεαλογίαις ἀπεράντοις, αἵτινες ἐκζητήσεις παρέχουσιν µᾶλλον 
ἢ οἰκονοµίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει.   
4 m�de prosechein mythois kai genealogiais aperantois, haitines ekz�t�seis parechousin mallon � oikonomian 

theou t�n en pistei.   
 

  ZRCAh  X]DH  ALd  DAD@D  @ID  DEVoD  ZILKZ-Im  5 

:DRhAV-@L  DPhN@Ah  DlWP 

œµ”µ…¸ƒE šŸ†́Š ƒ·�̧A †´ƒ¼†µ‚́† ‚‹¹† †́‡̧ ¹̃Lµ† œ‹¹�̧-µœ-‹¹J † 

:†́”Eƒ¸˜-‚¾� †́’E�½‚¶ƒE †́I¹™̧’ 
5. kiy-thak’liyth hamits’wah hiy’ ha’ahabah b’leb tahor ub’da`ath n’qiyah ube’emunah lo’-
ts’bu`ah. 

1Tim1:5 But the goal of our instruction is love from a pure heart and a good conscience and a sincere 

faith. 

‹1:5› τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς καὶ 
πίστεως ἀνυποκρίτου, 
5 to de telos t�s paraggelias estin agap� ek katharas kardias kai syneid�se�s agath�s kai piste�s anypokritou, 
 

:LAD  IChoL  IXG@  hPTlE  gmXfo  hRx  X[@  [I  6 

:�¶ƒ´† ‹·…EL¹� ‹·š¼‰µ‚ E’̧–¹Iµ‡ D´J̧šµC¹L E”´U š¶�¼‚ �·‹ ‡ 

6. yesh ‘asher ta`u midar’kah wayiph’nu ‘acharey limudey habel. 

1Tim1:6 For some men, straying from these things, have turned aside to fruitless discussion, 

‹1:6› ὧν τινες ἀστοχήσαντες ἐξετράπησαν εἰς µαταιολογίαν 

6 h�n tines astoch�santes exetrap�san eis mataiologian 

 

  MIXN@  MD  DN  MIRCI  MPI@E  DX]Z  IX]N  Z]IDL  MIVTG  7 

:EILR  MIPf  MD  DNh 

 �‹¹ş̌�¾‚ �·† †́� �‹¹”̧…¾‹ �́’‹·‚¸‡ †´šŸœ ‹·šŸ� œŸ‹̧†¹� �‹¹ ·̃–¼‰ ˆ 

:‡‹´�́” �‹¹’́C �·† †́�E 
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7. chaphetsiym lih’yoth morey Thorah w’eynam yod’`iym mah hem ‘om’riym umah hem daniym 
`alayw. 

1Tim1:7 wanting to be teachers of the Law, even though they do not understand either what they are 

saying or the matters about which they make confident assertions. 

‹1:7› θέλοντες εἶναι νοµοδιδάσκαλοι, µὴ νοοῦντες µήτε ἃ λέγουσιν µήτε περὶ τίνων 
διαβεβαιοῦνται.   
7 thelontes einai nomodidaskaloi, m� noountes m�te ha legousin m�te peri tin�n diabebaiountai.   
 

  MC@D  gd  [ox[I-M@  DA]H  DX]xD  Im  hPRCI  LA@  8 

:DX]xm 

 �´…́‚́† D́A �·LµU¸�¹‹-�¹‚ †́ƒŸŠ †´šŸUµ† ‹¹J E’̧”µ…´‹ �́ƒ¼‚ ‰ 

:†́šŸUµJ 
8. ‘abal yada`’nu kiy haTorah tobah ‘im-yish’tamesh bah ha’adam katorah. 

1Tim1:8 But we know that the Law is good, if one uses it lawfully, 

‹1:8› Οἴδαµεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόµος, ἐάν τις αὐτῷ νοµίµως χρῆται, 
8 Oidamen de hoti kalos ho nomos, ean tis autŸ nomim�s chr�tai, 
 

  XhARd  M@  Im  WIftL  M\hD  @L  WGD[  Z@F  ]xRCd  9 

  MILAPh  MI@NH  MI@kGDE  MIR[XD  MICXoDE  MIR[sD 
:MIGtXNh  M@-ImNh  A@-ImN 

 šEƒ¼”µA �¹‚ ‹¹J ™‹¹CµQµ� �µ2E† ‚¾� ™¾‰µ†¶� œ‚¾ˆ ŸU̧”µ…̧A Š 

 �‹¹�́ƒ¸’E �‹¹‚·�̧Š �‹¹‚´Hµ‰µ†¸‡ �‹¹”́�̧š́† �‹¹…̧š¾Lµ†̧‡ �‹¹”̧�Pµ† 
:�‹¹‰̧Qµş̌�E �·‚-‹·Jµ�E ƒ´‚-‹·Jµ� 

9. b’da`’to zo’th shehachoq lo’ husam latsadiyq kiy ‘im ba`abur hapsh’`iym w’hamor’diym 
har’sha`iym w’hachata’iym t’me’iym un’baliym makey-’ab umakey-’em um’rats’chiym. 

1Tim1:9 realizing the fact that law is not made for a righteous person, but for those who are lawless 

and rebellious, for the lawless and sinners, for the unholy and profane, for those who kill their fathers or 

mothers, for murderers 

‹1:9› εἰδὼς τοῦτο, ὅτι δικαίῳ νόµος οὐ κεῖται, ἀνόµοις δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις, ἀσεβέσι καὶ 
ἁµαρτωλοῖς, ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, πατρολῴαις καὶ µητρολῴαις, ἀνδροφόνοις 
9 eid�s touto, hoti dikaiŸ nomos ou keitai, anomois de kai anypotaktois, asebesi kai hamart�lois, anosiois kai 

beb�lois, patrolŸais kai m�trolŸais, androphonois 

 

  MIPXW[E  [TP  IAPBE  XKF-Z@  MIAK[E  MIPFE  10 

:@IXdD  GWnD-ON  `TD  D\RN-LKE  XWyL  MIRd[PE 

�‹¹”́A¸�¹’̧‡ �‹¹’́ş̌™µ�̧‡ �¶–¶’ ‹·ƒ¸’¾„¸‡ š́-´ˆ-œ¶‚ �‹¹ƒ¸-¾�̧‡ �‹¹’¾ˆ̧‡ ‹ 

:‚‹¹š́Aµ† ‰µ™¶Kµ†-‘¹� ¢¶–¶† †¶2¼”µ�-�́-̧‡ š¶™́Vµ� 
10. w’zoniym w’shok’biym ‘eth-zakar w’gon’bey nephesh w’shaq’raniym w’nish’ba`iym lashaqer 
w’kal-ma`aseh hephe’k min-haleqach habariy’. 
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1Tim1:10 and immoral men and homosexuals and kidnappers and liars and perjurers, and whatever 

else is contrary to sound teaching, 

‹1:10› πόρνοις ἀρσενοκοίταις ἀνδραποδισταῖς ψεύσταις ἐπιόρκοις, καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃ 
διδασκαλίᾳ ἀντίκειται 
10 pornois arsenokoitais andrapodistais pseustais epiorkois, kai ei ti heteron tÿ hygiainousÿ didaskalia6 antikeitai 
 

:ICId  CIWTD  X[@  `XAND  L@D  C]Am  ZX]\A  ITm  11 

:‹¹…́‹̧A …‹¹™̧–¹† š¶�¼‚ ¢́š¾ƒ¸�µ† �·‚µ† …Ÿƒ̧J œµšŸ2̧ƒ ‹¹–̧J ‚‹ 

11. k’phiy b’sorath k’bod ha’El ham’bora’k ‘asher hiph’qiyd b’yadiy. 

1Tim1:11 according to the glorious gospel of the blessed El, with which I have been entrusted. 

‹1:11› κατὰ τὸ εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ µακαρίου θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ.   
11 kata to euaggelion t�s dox�s tou makariou theou, ho episteuth�n eg�.   
 

  LIG  IPXi@ND  hPIPC@  GI[oD  R[hgIL  DC]N  IPPDE  12 

:]L  ZX[NL  IPNI\IE  ON@P  IP@X  X[@ 

 �¹‹́‰ ‹¹’·ş̌Fµ‚̧�µ† E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹̧� †¶…Ÿ� ‹¹’̧’¹†¸‡ ƒ‹ 

:Ÿ� œ·š́�̧�¹� ‹¹’·�‹¹2̧‹µ‡ ‘́�½‚¶’ ‹¹’µ‚́š š¶�¼‚ 
12. w’hin’niy modeh l’Yahushùa haMashiyach ‘Adoneynu ham’az’reniy chayil ‘asher ra’aniy ne’eman 
way’siymeniy lim’shareth lo. 

1Tim1:12 I thank the Mashiyach Yahushua our Master, who has strengthened me, because He 

considered me faithful, putting me into service, 

‹1:12› Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναµώσαντί µε Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡµῶν, ὅτι πιστόν µε ἡγήσατο 
θέµενος εἰς διακονίαν 

12 Charin ech� tŸ endynam�santi me ChristŸ I�sou tŸ kyriŸ h�m�n, hoti piston me h�g�sato themenos eis 

diakonian 

 

  IxNGX  LA@  SXGNh  SfXNh  SfBN  IZIID  MIPTnN  X[@  13 

:DPhN@  OI@d  ZRC-ILdN  IZI\R  Im 

 ‹¹U̧�µ‰ºš �´ƒ¼‚ •·š́‰̧�E •·Cµş̌�E •·Cµ„̧� ‹¹œ‹¹‹´† �‹¹’́–̧K¹� š¶�¼‚ „‹ 

:†́’E�½‚ ‘‹·‚¸A œµ”µ…-‹¹�¸A¹� ‹¹œ‹¹2́” ‹¹J 
13. ‘asher mil’phaniym hayiythiy m’gadeph um’radeph um’chareph ‘abal ruachm’tiy kiy `asiythiy 
mib’liy-da`ath b’eyn ‘emunah. 

1Tim1:13 even though I was formerly a blasphemer and a persecutor and a violent aggressor. Yet I 

was shown mercy because I acted ignorantly in unbelief; 

‹1:13› τὸ πρότερον ὄντα βλάσφηµον καὶ διώκτην καὶ ὑβριστήν, ἀλλὰ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν 
ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ·   
13 to proteron onta blasph�mon kai di�kt�n kai hybrist�n, alla �le�th�n, hoti agno�n epoi�sa en apistia6;   
 

  DPhN@D-MR  hPIPC@  CQG  C@N  C@Nd  ILR  LfBlE  14 

:R[hgI  GI[od  DAD@DE 
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 †´’E�½‚́†-�¹” E’‹·’¾…¼‚ …¶“¶‰ …¾‚̧� …¾‚̧�¹A ‹µ�́” �µÇ„¹Iµ‡ …‹ 

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA †´ƒ¼†µ‚́†¸‡ 
14. wayig’dal `alay bim’od m’od chesed ‘Adoneynu `im-ha’emunah w’ha’ahabah baMashiyach 
Yahushùa. 

1Tim1:14 and the grace of our Master was more than abundant, with the faith and love which are 

found in the Mashiyach Yahushua. 

‹1:14› ὑπερεπλεόνασεν δὲ ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡµῶν µετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ.   
14 hyperepleonasen de h� charis tou kyriou h�m�n meta piste�s kai agap�s t�s en ChristŸ I�sou.   
 

@d  R[hgI  GI[oD[  LdWZDL  LmL  Ih@XE  XAfD  ON@P  15 

:MDd  L]CeD  IKP@  X[@  MI@kGD-Z@  RI[]DL  ML]RL 

‚́A µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́Lµ†¶� �·Aµ™̧œ¹†̧� �¾Jµ� ‹E‚́ş̌‡ š́ƒ´Cµ† ‘́�½‚¶’ ‡Š 

:�¶†´A �Ÿ…́Bµ† ‹¹-¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧� �́�Ÿ”́� 
15. ne’eman hadabar w’ra’uy lakol l’hith’qabel shehaMashiyach Yahushùa ba’ la`olam l’hoshiy`a 
‘eth-hachata’iym ‘asher ‘anokiy hagadol bahem. 

1Tim1:15 It is a trustworthy statement, deserving full acceptance, that the Mashiyach Yahushua came 

into the world to save sinners, among whom I am foremost of all. 

‹1:15› πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν κόσµον 
ἁµαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰµι ἐγώ.   
15 pistos ho logos kai pas�s apodoch�s axios, hoti Christos I�sous �lthen eis ton kosmon hamart�lous s�sai, h�n 

pr�tos eimi eg�.   
 

  GI[oD  R[hgI  D@XI  X[@  ORNL  IxNGX  Z@F  XhARAh  16 

  LKL  Z]@L  IZ]IDL  ]GhX  `X@-Lm-Z@  DP][@XA  Id 
:ML]R  IlG  MDL  Z]IDL  ]d  OIN@DL  h@AI-X[@ 

‹¹A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ †¶‚̧šµ‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ�̧� ‹¹U¸�µ‰ºš œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ˆŠ 

 �¾-̧� œŸ‚̧� ‹¹œŸ‹̧†¹� Ÿ‰Eš ¢¶š¾‚-�́J-œ¶‚ †́’Ÿ�‚¹š́ƒ 
:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ �¶†́� œŸ‹̧†¹� ŸA ‘‹¹�¼‚µ†¸� E‚¾ƒ́‹-š¶�¼‚ 

16. uba`abur zo’th ruachm’tiy l’ma`an ‘asher yar’eh Yahushùa haMashiyach biy bari’shonah ‘eth-
kal-’ore’k rucho lih’yothiy l’oth l’kol ‘asher-yabo’u l’ha’amiyn bo lih’yoth lahem chayey `olam. 

1Tim1:16 Yet for this reason I found mercy, so that in me as the foremost, Yahushua the Mashiyach 

might demonstrate His perfect patience as an example for those who would believe in Him for eternal life. 

‹1:16› ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐµοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται Χριστὸς Ἰησοῦς τὴν ἅπασαν 
µακροθυµίαν πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν µελλόντων πιστεύειν ἐπ’ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον.   
16 alla dia touto �le�th�n, hina en emoi pr�tŸ endeix�tai Christos I�sous t�n hapasan makrothymian pros 

hypotyp�sin t�n mellont�n pisteuein epí autŸ eis z��n ai�nion.   
 

  OIRN  MLRpDE  CRL  MluD  MIDL@D  MINL]R  `LNh  17 
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:ON@  MINL]R  INL]RL  XCDDE  C]AmD  ]L  ]fAL  MKGDE 

 ‘¹‹µ”·� �´�̧”¶Mµ†̧‡ …µ”́� �́IµRµ† �‹¹†¾�½‚´† �‹¹�́�Ÿ” ¢¶�¶�E ˆ‹ 

:‘·�́‚ �‹¹�́�Ÿ” ‹·�̧�Ÿ”̧� š́…́†¶†¸‡ …Ÿƒ́Jµ† Ÿ� ŸCµƒ¸� �́-́‰¶†̧‡ 
17. uMele’k `olamiym ha’Elohiym haqayam la`ad w’hane`’lam me`ayin w’hechakam l’bado lo 
hakabod w’hehadar l’`ol’mey `olamiym  ‘Amen. 

1Tim1:17 Now to the King eternal, immortal, invisible, the only the Elohim, be honor and glory forever 

and ever. Amen. 

‹1:17› τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρτῳ ἀοράτῳ µόνῳ θεῷ, τιµὴ καὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, ἀµήν.   
17 tŸ de basilei t�n ai�n�n, aphthartŸ aoratŸ monŸ theŸ, tim� kai doxa eis tous ai�nas t�n ai�n�n, am�n.   
 

  ITm  Q]lZ]NIH  IPd  _hVN  IP@  Z@iD  DEVoD-Z@  18 

  DNGLoD  OCI-LR  MGnx  X[@  _ILR  Z]NCuD  Z]@hApD 
:DA]kD 

 ‹¹–̧J “ŸI¹œŸ�‹¹Š ‹¹’̧A ¡̧Eµ˜̧� ‹¹’¼‚ œ‚¾Fµ† †́‡̧ ¹̃Lµ†-œ¶‚ ‰‹ 

 †´�́‰̧�¹Lµ† ‘́…´‹-�µ” �·‰́K¹U š¶�¼‚ ¡‹¶�´” œŸ�̧…¾Rµ† œŸ‚Eƒ̧Mµ† 
:†́ƒŸHµ† 

18. ‘eth-hamits’wah hazo’th ‘aniy m’tsau’ak b’niy Tiymothiyos k’phiy han’bu’oth haqod’moth 
`aleyak ‘asher tilachem `al-yadan hamil’chamah hatobah. 

1Tim1:18 This command I entrust to you, Timothy, my son, in accordance with the prophecies 

previously made concerning you, that by them you fight the good fight, 

‹1:18› Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίθεµαί σοι, τέκνον Τιµόθεε, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ 
προφητείας, ἵνα στρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν στρατείαν 

18 Taut�n t�n paraggelian paratithemai soi, teknon Timothee, kata tas proagousas epi se proph�teias, hina 

strateuÿ en autais t�n kal�n strateian 

 

  gd  MIQ@N  [I-X[@  DlWP  ZRCAh  DPhN@d  FG@L  19 

:MZPhN@  ZlP@  XAyxE 

 D´A �‹¹“¼‚¾� �·‹-š¶�¼‚ †́I¹™̧’ œµ”µ…¸ƒE †́’E�½‚´A ˆ¾‰½‚¶� Š‹ 

:�́œ´’E�½‚ œµI¹’»‚ š·ƒ´V¹Uµ‡ 
19. le’echoz ba’emunah ub’da`ath n’qiyah ‘asher-yesh mo’asiym bah watishaber ‘aniyath 
‘emunatham. 

1Tim1:19 keeping faith and a good conscience, which some have rejected and suffered shipwreck in 

regard to their faith. 

‹1:19› ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, ἥν τινες ἀπωσάµενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν, 
19 ech�n pistin kai agath�n syneid�sin, h�n tines ap�samenoi peri t�n pistin enauag�san, 
 

  ORNL  OH\L  MIxXQN  X[@  Q]XfPQKL@E  Q]lPNhD  MDNh  20 

:C]R  SfB  IxLAL  hXQhI 
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 ‘µ”µ�̧� ‘́Š́2µ� �‹¹U¸šµ“¸� š¶�¼‚ “Ÿş̌Ç’µ“¸-¶�¼‚µ‡ “ŸI¹’̧�E† �¶†·�E - 

:…Ÿ” •·Cµ„ ‹¹U¸�¹ƒ¸� Eş̌“́E¹‹ 
20. umehem Hum’niyos wa’Alek’san’d’ros ‘asher m’sar’tiym lasatan l’ma`an yiuas’ru l’bil’tiy gadeph 
`od. 

1Tim1:20 Among these are Hymenaeus and Alexander, whom I have handed over to Satan, so that 

they will be taught not to blaspheme. 

‹1:20› ὧν ἐστιν Ὑµέναιος καὶ Ἀλέξανδρος, οὓς παρέδωκα τῷ Σατανᾷ, ἵνα παιδευθῶσιν µὴ 
βλασφηµεῖν.   
20 h�n estin Hymenaios kai Alexandros, hous pared�ka tŸ Satana6, hina paideuth�sin m� blasph�mein.   
 

Chapter 2 
 

  Z@\L  MmN  D[WA@  XAf-Lm  MCW  DxRE  1Tim2:1 

:MC@  IPd-Lm  CRd  Z]C]ZE  Z][uAh  MIPhPGZE  Z]nTx 

œ‚·2́� �¶J¹� †́�̧™µƒ¼‚ š́ƒ́C-�́J �¶…¾™ †́Uµ”̧‡ ‚ 

:�́…´‚ ‹·’̧A-�́J …µ”¸A œŸ…Ÿœ̧‡ œŸ�́RµƒE �‹¹’E’¼‰µœ¸‡ œŸK¹–̧U 
1. w’`atah qodem kal-dabar ‘abaq’shah mikem lase’th t’philoth w’thachanuniym ubaqashoth 
w’thodoth b’`ad kal-b’ney ‘adam. 

1Tim2:1 First of all, then, I urge that entreaties and prayers, petitions and thanksgivings, be made on 

behalf of all men, 

‹2:1› Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεήσεις προσευχὰς ἐντεύξεις εὐχαριστίας ὑπὲρ 
πάντων ἀνθρώπων, 
1 Parakal� oun pr�ton pant�n poieisthai de�seis proseuchas enteuxeis eucharistias hyper pant�n anthr�p�n, 
 

  HW[D  IlG  DIGP  ORNL  MIHInyD-LKE  MIKLoD  CRd  2 

:X[IE  ZhCIQG-LKd  GHAE 

Š·™̧�µ† ‹·Iµ‰ †¶‹¸‰¹’ ‘µ”µ�̧� �‹¹Š‹¹KµVµ†-�́-̧‡ �‹¹-́�̧Lµ† …µ”¸A ƒ 

:š¶�‹´‡ œE…‹¹“¼‰-�́-̧A ‰µŠ¶ƒ´‡ 
2. b’`ad ham’lakiym w’kal-hashaliytiym l’ma`an nich’yeh chayey hash’qet wabetach b’kal-
chasiyduth waysher. 

1Tim2:2 for kings and all who are in authority, so that we may lead a tranquil and quiet life in all 

holiness and dignity. 

‹2:2› ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων, ἵνα ἤρεµον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωµεν ἐν 
πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεµνότητι.   
2 hyper basile�n kai pant�n t�n en hyperochÿ ont�n, hina �remon kai h�sychion bion diag�men en pasÿ 

eusebeia6 kai semnot�ti.   
 

:hPRI[]N  MIDL@  IPIRd  IhVXE  A]H  OK-Im  3 

:E’·”‹¹�Ÿ� �‹¹†¾�½‚ ‹·’‹·”¸A ‹E˜́ş̌‡ ƒŸŠ ‘·--‹¹J „ 

3. kiy-ken tob w’ratsuy b’`eyney ‘Elohiym moshiy`enu. 
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1Tim2:3 This is good and acceptable in the sight of Elohim our Savior, 

‹2:3› τοῦτο καλὸν καὶ ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ, 
3 touto kalon kai apodekton en�pion tou s�t�ros h�m�n theou, 
 

  ZRf  hLdWIE  MC@D  IPd-Lm  hR[hI  Im  ]VTG  X[@  4 

:ZN@D 

 œµ”µC E�¸Aµ™‹¹‡ �́…´‚́† ‹·’̧A-�́J E”¸�́E¹‹ ‹¹J Ÿ˜̧–¶‰ š¶�¼‚ … 

:œ¶�½‚́† 
4. ‘asher cheph’tso kiy yiuash’`u kal-b’ney ha’adam wiyqab’lu da`ath ha’emeth. 

1Tim2:4 who desires all men to be saved and to come to the knowledge of the truth. 

‹2:4› ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν.   
4 hos pantas anthr�pous thelei s�th�nai kai eis epign�sin al�theias elthein.   
 

  IPd  OIAh  MIDL@  OId  X]QXqD  CG@E  MIDL@D  CG@  Im  5 

:R[hgI  GI[oD  MC@-OA  @hD  MC@ 

‹·’̧A ‘‹·ƒE �‹¹†¾�½‚ ‘‹·A šŸ“¸šµNµ† …́‰¶‚¸‡ �‹¹†¾�½‚́† …́‰¶‚ ‹¹J † 

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́Lµ† �´…́‚-‘¶ƒ ‚E† �´…́‚ 
5. kiy ‘echad ha’Elohiym w’echad hasar’sor beyn ‘Elohiym ubeyn b’ney ‘adam hu’ ben-’adam 
haMashiyach Yahushùa. 

1Tim2:5 For there is one Elohim, and one mediator also between Elohim and men, the man the 

Mashiyach Yahushua, 

‹2:5› εἷς γὰρ θεός, εἷς καὶ µεσίτης θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, 
5 heis gar theos, heis kai mesit�s theou kai anthr�p�n, anthr�pos Christos I�sous, 
 

  ZhCRD  Z@FE  LmD  CRd  XTm  ][TP-Z@  OZP  X[@  6 

:gxRd  D@dD 

 œE…·”´† œ‚¾ˆ̧‡ �¾Jµ† …µ”̧A š¶–¾J Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘µœ´’ š¶�¼‚ ‡ 

:D́U¹”¸A †́‚́Aµ† 
6. ‘asher nathan ‘eth-naph’sho kopher b’`ad hakol w’zo’th ha`eduth haba’ah b’`itah. 

1Tim2:6 who gave Himself as a ransom for all, the testimony given at the proper time. 

‹2:6› ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ µαρτύριον καιροῖς ἰδίοις.   
6 ho dous heauton antilytron hyper pant�n, to martyrion kairois idiois.   
 

CIeN  IP@  ZN@  GIL[Lh  F]XKL  gL  IxCWTD  IP@  X[@  7 

:ZN@Ah  DPhN@d  MI]eD  DX]N  Xu[@  @LE  GI[od 

…‹¹Bµ� ‹¹’¼‚ œ¶�½‚ µ‰‹¹�´�̧�E ˆŸš́-¸� D́� ‹¹U¸…µ™̧–́† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ˆ 

:œ¶�½‚¶ƒE †´’E�½‚¶A �¹‹ŸBµ† †·šŸ� š·Rµ�¼‚ ‚¾�̧‡ µ‰‹¹�́LµA 
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7. ‘asher ‘aniy haph’qad’tiy lah l’karoz ul’shaliycha ‘emeth ‘aniy magiyd baMashiyach w’lo’ ‘ashaqer 
moreh haGoyim be’emunah ube’emeth. 

1Tim2:7 For this I was appointed a preacher and an apostle (I am telling the truth, I am not lying) as a 

teacher of the Gentiles in faith and truth. 

‹2:7› εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος, ἀλήθειαν λέγω οὐ ψεύδοµαι, διδάσκαλος ἐθνῶν ἐν 
πίστει καὶ ἀληθείᾳ.   
7 eis ho eteth�n eg� k�ryx kai apostolos, al�theian leg� ou pseudomai, didaskalos ethn�n en pistei kai al�theia6.   
 

  h@\IE  M]WN-LKd  MI[P@D  hLLsZl[  IP]VX  OKL  8 

:Z]oFNh  FBX-ILd  [CW  MDICI 

 �¶†‹·…¸‹ E‚̧2¹‹¸‡ �Ÿ™́�-�́-¸A �‹¹�́’¼‚´† E�¼�µP̧œ¹I¶� ‹¹’Ÿ˜̧š ‘·-´� ‰ 

:œŸL¹ˆ̧�E ˆ¶„¾š-‹¹�̧A �¶…¾™ 
8. laken r’tsoniy sheyith’palalu ha’anashiym b’kal-maqom w’yis’u y’deyhem qodesh b’liy-rogez 
um’zimoth. 

1Tim2:8 Therefore I want the men in every place to pray, lifting up holy hands, without wrath and 

dissension. 

‹2:8› Βούλοµαι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας χωρὶς 
ὀργῆς καὶ διαλογισµοῦ.   
8 Boulomai oun proseuchesthai tous andras en panti topŸ epairontas hosious cheiras ch�ris org�s kai 

dialogismou.   
 

  MIPs  Z[Ad  D@P  Z[dLZd  DPIsIZx  MI[pD-Me  OKE  9 

  MIPIPTA  @L  ADFA  @L  [@XD  Z]TLGNd  @L  ZhRIPVh 
:MIXWI  MI[hdLNd  @LE 

 �‹¹’́P œ¶�ƒ¸A †́‚´’ œ¶�A¸�¹œ¸A †́’‹¶Pµ‹¸œ¹U �‹¹�́Mµ†-�µB ‘·-¸‡ Š 

 �‹¹’‹¹’̧–¹ƒ ‚¾� ƒ´†́ˆ¸ƒ ‚¾� �‚¾š́† œŸ–̧�¸‰µ�̧A ‚¾� œE”‹¹’̧˜E 
:�‹¹š́™̧‹ �‹¹�EA¸�µ�̧A ‚¾�̧‡ 

9. w’ken gam-hanashiym tith’yapeynah b’thil’bsheth na’ah b’bsheth paniym uts’niy`uth lo’ 
b’mach’l’photh haro’sh lo’ b’zahab lo’ biph’niyniym w’lo’ b’mal’bushiym y’qariym. 

1Tim2:9 Likewise, I want women to adorn themselves with proper clothing, modestly and discreetly, 

not with braided hair and gold or pearls or costly garments, 

‹2:9› ὡσαύτως [καὶ] γυναῖκας ἐν καταστολῇ κοσµίῳ µετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης κοσµεῖν ἑαυτάς, 
µὴ ἐν πλέγµασιν καὶ χρυσίῳ ἢ µαργαρίταις ἢ ἱµατισµῷ πολυτελεῖ, 
9 h�saut�s [kai] gynaikas en katastolÿ kosmiŸ meta aidous kai s�phrosyn�s kosmein heautas, m� en plegmasin 

kai chrysiŸ � margaritais � himatismŸ polytelei, 
 

 ODL  hXGd  X[@  MI[pL  Ih@Xm  MIA]H  MI\RNd  @n@  10 

:MIDL@  Z@XI 

 ‘¶†´� Eš¼‰́A š¶�¼‚ �‹¹�́Mµ� ‹E‚́š́J �‹¹ƒŸŠ �‹¹2¼”µ�̧A ‚´K¶‚ ‹ 
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:�‹¹†¾�½‚ œµ‚̧š¹‹ 
10. ‘ela’ b’ma`asiym tobiym kara’uy lanashiym ‘asher bacharu lahen yir’ath ‘Elohiym. 

1Tim2:10 but rather by means of good works, as is proper for women making a claim to holiness. 

‹2:10› ἀλλ’ ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλοµέναις θεοσέβειαν, δι’ ἔργων ἀγαθῶν.   
10 allí ho prepei gynaixin epaggellomenais theosebeian, dií erg�n agath�n.   
 

:DRPKD-LKd  MNhf  CNLx  Dy@D  11 

:†́”´’̧-µ†-�́-¸A �́�EC …µ�̧�¹U †́V¹‚´† ‚‹ 

11. ha’ishah til’mad dumam b’kal-hak’na`ah. 

1Tim2:11 A woman must quietly receive instruction with entire submissiveness. 

‹2:11› γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ µανθανέτω ἐν πάσῃ ὑποταγῇ·   
11 gyn� en h�sychia6 manthanet� en pasÿ hypotagÿ;   
 

  @\PZDL  @L  S@  CoLL  Dy@L  Zh[X  OZP  IpPI@E  12 

:M]fx  `@  [I@D-LR 

 ‚·2µ’̧œ¹†̧� ‚¾� •µ‚ …·Lµ�̧� †´V¹‚́� œE�̧š ‘·œ¾’ ‹¹M¶’‹·‚¸‡ ƒ‹ 

:�ŸC¹U ¢µ‚ �‹¹‚́†-�µ” 
12. w’eyneniy nothen r’shuth la’ishah l’lamed ‘aph lo’ l’hith’nase’ `al-ha’iysh ‘a’k tidom. 

1Tim2:12 But I do not allow a woman to teach or exercise authority over a man, but to remain quiet. 

‹2:12› διδάσκειν δὲ γυναικὶ οὐκ ἐπιτρέπω οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀνδρός, ἀλλ’ εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ.   
12 didaskein de gynaiki ouk epitrep� oude authentein andros, allí einai en h�sychia6.   
 

:DhG  EIXG@E  DP][@Xd  XV]P  MC@  Im  13 

:†́Eµ‰ ‡‹´š¼‰µ‚¸‡ †́’Ÿ�‚¹š́A šµ˜Ÿ’ �´…́‚ ‹¹J „‹ 

13. kiy ‘Adam notsar bari’shonah w’acharayw Chauwah. 

1Tim2:13 For it was Adam who was first created, and then Eve. 

‹2:13› Ἀδὰµ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, εἶτα Εὕα.   
13 Adam gar pr�tos eplasth�, eita Heua.   
 

  ZIQoD  L]WL  DRN[  Dy@D-M@  Im  DxTP  @L  MC@E  14 

:DXAR  ICIL  @AxE 

œ‹¹“·Lµ† �Ÿ™̧� †́”¸�́� †´V¹‚́†-�¹‚ ‹¹J †́U¸–¹’ ‚¾� �́…´‚̧‡ …‹ 

:†́š·ƒ¼” ‹·…‹¹� ‚¾ƒ́Uµ‡ 
14. w’Adam lo’ niph’tah kiy ‘im-ha’ishah sham’`ah l’qol hamesiyth watabo’ liydey `aberah. 

1Tim2:14 And it was not Adam who was deceived, but the woman being deceived, fell into 

transgression. 

‹2:14› καὶ Ἀδὰµ οὐκ ἠπατήθη, ἡ δὲ γυνὴ ἐξαπατηθεῖσα ἐν παραβάσει γέγονεν·   
14 kai Adam ouk �pat�th�, h� de gyn� exapat�theisa en parabasei gegonen;   
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  DPhN@d  DPCNRx  M@  MIPd  gxCLd  R[hx  LA@  15 

:ZhRIPtD-MR  DyCuAh  DAD@Ah 

 †´’E�½‚́A †´’̧…¾�¼”µU �¹‚ �‹¹’́A D´U̧…¹�̧A ”µ�́E¹U �´ƒ¼‚ ‡Š 

:œE”‹¹’̧Qµ†-�¹” †́Vº…¸RµƒE †́ƒ¼†µ‚́ƒE 
15. ‘abal tiuasha` b’lid’tah baniym ‘im ta`amod’nah ba’emunah uba’ahabah ubaq’dushah `im-
hats’niy`uth. 

1Tim2:15 But women will be preserved through the bearing of children if they continue in faith and 

love and sanctity with self-restraint. 

‹2:15› σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, ἐὰν µείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ ἁγιασµῷ µετὰ 
σωφροσύνης·   
15 s�th�setai de dia t�s teknogonias, ean mein�sin en pistei kai agapÿ kai hagiasmŸ meta s�phrosyn�s.   
 

Chapter 3 
 

  D\RNL  O]NBD  Z]IDL  [uAI-Im  [I@  XAfD  ZN@  1Tim3:1 

:Dh@ZN  A]H 

†¶2¼”µ�̧� ‘Ÿ�̧„¶† œŸ‹¸†¹� �·Rµƒ¸‹-‹¹J �‹¹‚ š́ƒ´Cµ† œ¶�½‚ ‚ 

:†¶Eµ‚¸œ¹� ƒŸŠ 
1. ‘emeth hadabar ‘iysh kiy-y’baqesh lih’yoth heg’mon l’ma`aseh tob mith’aueh. 

1Tim3:1 It is a trustworthy statement: if any man aspires to the office of overseer, it is a fine work he 

desires to do. 

‹3:1› πιστὸς ὁ λόγος.  Εἴ τις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ ἔργου ἐπιθυµεῖ.   
:1 Pistos ho logos.   Ei tis episkop�s oregetai, kalou ergou epithymei.   
 

  ZG@  Dy@-LRd  ITf  OI@d  Z]IDL  `IXV  DCRD  O]NBDE  2 

  OIANh  MIGX@  QIPKN  Z]lXdL  CNGPE  RhPV  ]GhXd  L[N 
  RVd  RVA  @LE)  SXB@  LRA-@LE  OII  AD@  @LE  CoLL 

:(RX 

 œµ‰µ‚ †´V¹‚-�µ”µA ‹¹–¾C ‘‹·‚̧A œŸ‹̧†¹� ¢‹¹š́˜ †́…·”́† ‘Ÿ�̧„¶†̧‡ ƒ 

 ‘‹¹ƒ·�E �‹¹‰̧š¾‚ “‹¹’̧-µ� œŸI¹ş̌Aµ� …́�̧‰¶’̧‡ µ”E’́˜ Ÿ‰Eş̌A �·�� 
”µ ¶̃A µ”·˜¾ƒ ‚¾�̧‡) •¾ş̌„¶‚ �µ”µƒ-‚¾�̧‡ ‘¹‹µ‹ ƒ·†¾‚ ‚¾�̧‡ …·Lµ�̧� 

:(”´š 
2. w’heg’mon ha`edah tsariy’k lih’yoth b’eyn dophiy ba`al-’ishah ‘achath mshel b’rucho tsanu`a 
w’nech’mad lab’riyoth mak’niys ‘or’chiym umebiyn l’lamed w’lo’ ‘oheb yayin w’lo’-ba`al ‘eg’roph 
(w’lo’ botse`a betsa` ra`). 

1Tim3:2 An overseer, then, must be above reproach, the husband of one wife, temperate, prudent, 

respectable, hospitable, able to teach, 
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‹3:2› δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίληµπτον εἶναι, µιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, νηφάλιον σώφρονα 
κόσµιον φιλόξενον διδακτικόν, 
2 dei oun ton episkopon anepil�mpton einai, mias gynaikos andra, n�phalion s�phrona kosmion philoxenon 

didaktikon, 
 

  AD@  @LE  MIPICN  [I@  @LE  ZhKF-SKL  Of-M@  Im  3 

:SQm 

ƒ·†¾‚ ‚¾�̧‡ �‹¹’́‹¸…¹� �‹¹‚ ‚¾�̧‡ œE-̧ˆ-•µ-̧� ‘́C-�¹‚ ‹¹J „ 

:•¶“́J 
3. kiy ‘im-dan l’kaph-z’kuth w’lo’ ‘iysh mid’yaniym w’lo’ ‘oheb kaseph. 

1Tim3:3 not addicted to wine or pugnacious, but gentle, peaceable, free from the love of money. 

‹3:3› µὴ πάροινον µὴ πλήκτην, ἀλλὰ ἐπιεικῆ ἄµαχον ἀφιλάργυρον, 
3 m� paroinon m� pl�kt�n, alla epieik� amachon aphilargyron, 
 

]xRN[NL  EIPd-Z@  `IXCNh  A]Hd  ]ZId-Z@  BIDPN  IDIE  4 

:X[lD-LKd 

ŸU¸”µ�̧�¹�̧� ‡‹´’́A-œ¶‚ ¢‹¹ş̌…µ�E ƒŸŞ̌A Ÿœ‹·A-œ¶‚ „‹¹†̧’µ� ‹¹†‹¹‡ … 

:š¶�Iµ†-�́-¸A 
4. wiyhiy man’hiyg ‘eth-beytho b’tob umad’riy’k ‘eth-banayw l’mish’ma`’to b’kal-haysher. 

1Tim3:4 He must be one who manages his own household well, keeping his children under control with 

all dignity 

‹3:4› τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς προϊστάµενον, τέκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ, µετὰ πάσης σεµνότητος 
4 tou idiou oikou kal�s proistamenon, tekna echonta en hypotagÿ, meta pas�s semnot�tos 

 

  LKhI  DKKI@  ]ZId-Z@  BIDPDL  [I@  RCI  @L-M@  Im  5 

:MIDL@  ZCR-LR  GIe[DL 

 �µ-E‹ †́-́-‹·‚ Ÿœ‹·A-œ¶‚ „‹¹†¸’µ†̧� �‹¹‚ ”µ…·‹ ‚¾�-�¹‚ ‹¹J † 

:�‹¹†¾�½‚ œµ…¼”-�µ” µ‰‹¹B¸�µ†¸� 
5. kiy ‘im-lo’ yeda` ‘iysh l’han’hiyg ‘eth-beytho ‘eykakah yukal l’hash’giycha `al-`adath ‘Elohiym. 

1Tim3:5 (but if a man does not know how to manage his own household, how will he take care of the 

assembly of Elohim?), 

(‹3:5› εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ οἶδεν, πῶς ἐκκλησίας θεοῦ ἐπιµελήσεται;), 
(5 ei de tis tou idiou oikou prost�nai ouk oiden, p�s ekkl�sias theou epimel�setai?), 
 

  OICd  LsIE  ]dL  ADXI-Os  [CG  CINLx  IDI-L@E  6 

:OIH\oD 

 ‘‹¹…̧A �¾P¹‹¸‡ ŸA¹� ƒµ†¸š¹‹-‘¶P �́…́‰ …‹¹�̧�µU ‹¹†̧‹-�µ‚̧‡ ‡ 

:‘‹¹Ş̌2µLµ† 
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6. w’al-y’hiy tal’miyd chadash pen-yir’hab libo w’yipol b’diyn hamas’tiyn. 

1Tim3:6 and not a new convert, so that he will not become conceited and fall into the condemnation 

incurred by the devil. 

‹3:6› µὴ νεόφυτον, ἵνα µὴ τυφωθεὶς εἰς κρίµα ἐµπέσῃ τοῦ διαβόλου.   
6 m� neophyton, hina m� typh�theis eis krima empesÿ tou diabolou.   
 

  UhGd[  MZ@  ITd  A]H  M[  ]L  Z]ID  `IXV-MB  @hDE  7 

:OIH\oD  [W]NAh  DsXGd  LsI-Os 

 —E‰µA¶� �´œ¾‚ ‹¹–̧A ƒŸŠ �·� Ÿ� œŸ‹½† ¢‹¹š́˜-�µ„ ‚E†̧‡ ˆ 

:‘‹¹Ş̌2µLµ† �·™Ÿ�̧ƒE †´P̧š¶‰̧A �¾P¹‹-‘¶P 
 7. w’hu’ gam-tsariy’k heyoth lo shem tob b’phiy ‘otham shebachuts pen-yipol b’cher’pah 
ub’moqesh hamas’tiyn. 

1Tim3:7 And he must have a good reputation with those outside the assembly, so that he will not fall 

into reproach and the snare of the devil. 

‹3:7› δεῖ δὲ καὶ µαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, ἵνα µὴ εἰς ὀνειδισµὸν ἐµπέσῃ καὶ παγίδα 
τοῦ διαβόλου.   
7 dei de kai martyrian kal�n echein apo t�n ex�then, hina m� eis oneidismon empesÿ kai pagida tou diabolou.   
 

 @LE  O][L  IWILGN  @LE  MIX[I  hIDI  MI[oyD-Me  OKE  8 

:RX-RVA  IXG@  MIHP  @LE  OII-@AQ  MIAD@ 

 ‚¾�̧‡ ‘Ÿ�́� ‹·™‹¹�¼‰µ� ‚¾�̧‡ �‹¹š́�̧‹ E‹¸†¹‹ �‹¹�́LµVµ†-�µB ‘·-¸‡ ‰ 

:”́š-”µ ¶̃ƒ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹Š¾’ ‚¾�̧‡ ‘¹‹µ‹-‚¾ƒ̧“ �‹¹ƒ¼†¾‚ 
8. w’ken gam-hashamashiym yih’yu y’shariym w’lo’ machaliyqey lashon w’lo’ ‘ohabiym s’bo’-yayin 
w’lo’ notiym ‘acharey betsa`-ra`. 

1Tim3:8 Deacons likewise must be men of dignity, not double-tongued, or addicted to much wine or 

fond of sordid gain, 

‹3:8› ∆ιακόνους ὡσαύτως σεµνούς, µὴ διλόγους, µὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας, µὴ αἰσχροκερδεῖς, 
8 Diakonous h�saut�s semnous, m� dilogous, m� oinŸ pollŸ prosechontas, m� aischrokerdeis, 
 

:DX]DH  GhXd  DPhN@D  C]Q-Z@  hXN[I-M@  Im  9 

:†́šŸ†¸Š µ‰Eş̌A †́’E�½‚´† …Ÿ“-œ¶‚ Eş̌�̧�¹‹-�¹‚ ‹¹J Š 

9. kiy ‘im-yish’m’ru ‘eth-sod ha’emunah b’ruach t’horah. 

1Tim3:9 but holding to the mystery of the faith with a clear conscience. 

‹3:9› ἔχοντας τὸ µυστήριον τῆς πίστεως ἐν καθαρᾷ συνειδήσει.   
9 echontas to myst�rion t�s piste�s en kathara6 syneid�sei.   
 

  MDd  OI@-M@  h[o[I  Om  XG@E  DP[@XA  hPGdI  MD-MBE  10 

:ITf 

 �¶†́A ‘‹·‚-�¹‚ E�̧Lµ�̧‹ ‘·J šµ‰µ‚̧‡ †´’¾�‚¹š́ƒ E’¼‰́A¹‹ �·†-�µ„¸‡ ‹ 
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:‹¹–¾C 
10. w’gam-hem yibachanu bari’shonah w’achar ken y’sham’shu ‘im-’eyn bahem dophiy. 

1Tim3:10 These men must also first be tested; then let them serve as deacons if they are beyond 

reproach. 

‹3:10› καὶ οὗτοι δὲ δοκιµαζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα διακονείτωσαν ἀνέγκλητοι ὄντες.   
10 kai houtoi de dokimazesth�san pr�ton, eita diakoneit�san anegkl�toi ontes.   
 

  Z]L[N  Z]PI[LN  @LE  Z]X[I  DPIIDx  MI[pD  OKE  11 

:Lmd  Z]PN@PE  OGhXd 

 ‘́‰Eş̌A œŸ�̧�� œŸ’‹¹�̧�µ� ‚¾�̧‡ œŸš́�̧‹ †́’‹¶‹¸†¹U �‹¹�́Mµ† ‘·-̧‡ ‚‹ 

:�¾JµA œŸ’́�½‚¶’̧‡ 
11. w’ken hanashiym tih’yeynah y’sharoth w’lo’ mal’shiynoth msh’loth b’ruachn w’ne’emanoth bakol. 

1Tim3:11 Women must likewise be dignified, not malicious gossips, but temperate, faithful in all 

things. 

‹3:11› γυναῖκας ὡσαύτως σεµνάς, µὴ διαβόλους, νηφαλίους, πιστὰς ἐν πᾶσιν.   
11 gynaikas h�saut�s semnas, m� diabolous, n�phalious, pistas en pasin.   
 

  MILDPNh  ZG@  Dy@-LRd  CG@-LK  hIDI  MI[oyD  12 

:MDIxd-Z@E  MDIPd-Z@  A]Hd 

 �‹¹�¼†µ’̧�E œ´‰¶‚ †´V¹‚-�µ”µA …́‰¶‚-�́- E‹̧†¹‹ �‹¹�́LµVµ† ƒ‹ 

:�¶†‹·U´A-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’̧A-œ¶‚ ƒŸŞ̌A 
12. hashamashiym yih’yu kal-’echad ba`al-’ishah ‘echath um’nahaliym b’tob ‘eth-b’neyhem w’eth-
bateyhem. 

1Tim3:12 Deacons must be husbands of only one wife, and good managers of their children and their 

own households. 

‹3:12› διάκονοι ἔστωσαν µιᾶς γυναικὸς ἄνδρες, τέκνων καλῶς προϊστάµενοι καὶ τῶν ἰδίων οἴκων.   
12 diakonoi est�san mias gynaikos andres, tekn�n kal�s proistamenoi kai t�n idi�n oik�n.   
 

  O]GkAh  DA]H  DLRN  M[TPL  hPWI  OBDm  MI[o[ND  Im  13 

:R[hgI  GI[oD  ZPhN@d  AX 

‘Ÿ‰´H¹ƒE †́ƒŸŠ †́�¼”µ� �´�̧–µ’̧� E’̧™¹‹ ‘¶„¾†µJ �‹¹�̧Lµ�̧�µ† ‹¹J „‹ 

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́Lµ† œµ’E�½‚¶A ƒµš 
13. kiy ham’sham’shiym kahogen yiq’nu l’naph’sham ma`alah tobah ubitachon rab be’emunath 
haMashiyach Yahushùa. 

1Tim3:13 For those who have served well as deacons obtain for themselves a high standing and great 

confidence in the faith that is in the Mashiyach Yahushua. 

‹3:13› οἱ γὰρ καλῶς διακονήσαντες βαθµὸν ἑαυτοῖς καλὸν περιποιοῦνται καὶ πολλὴν παρρησίαν 
ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
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13 hoi gar kal�s diakon�santes bathmon heautois kalon peripoiountai kai poll�n parr�sian en pistei tÿ en ChristŸ 

I�sou.   
 

:DXDNd  _IL@  @AL  DhW@E  _L  AZK  IP@  Z@F  14 

:†́š·†¸�¹A ¡‹¶�·‚ ‚¾ƒ́� †¶Eµ™¼‚µ‡ ¡̧� ƒ·œ¾- ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ …‹ 

14. zo’th ‘aniy kotheb l’ak wa’aqaueh labo’ ‘eleyak bim’herah. 

1Tim3:14 I am writing these things to you, hoping to come to you before long; 

‹3:14› Ταῦτά σοι γράφω ἐλπίζων ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐν τάχει·   
14 Tauta soi graph� elpiz�n elthein pros se en tachei;   
 

  MIDL@D  ZIAd  BDPZDL  `I@  RCZ  DpD  gNDNZ@-M@E  15 

:gP]KNh  ZN@D  ChoR  MIlG  MIDL@  ZCR  @ID  X[@ 

 �‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ¸A „·†µ’̧œ¹†¸� ¢‹·‚ ”µ…·œ †·M¹† Dµ�̧†µ�̧œ¶‚-�¹‚¸‡ ‡Š 

:D́’Ÿ-¸�E œ¶�½‚´† …ELµ” �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ œµ…¼” ‚‹¹† š¶�¼‚ 
15. w’im-’eth’mah’mah hineh theda` ‘ey’k l’hith’naheg b’beyth ha’Elohiym ‘asher hiy’ `adath 
‘Elohiym chayiym `amud ha’emeth um’konah. 

1Tim3:15 but in case I am delayed, I write so that you will know how one ought to conduct himself in 

the household of the Elohim, which is the assembly of the living Elohim, the pillar and support of the 

truth. 

‹3:15› ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῇς πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία θεοῦ 
ζῶντος, στῦλος καὶ ἑδραίωµα τῆς ἀληθείας.   
15 ean de bradyn�, hina eidÿs p�s dei en oikŸ theou anastrephesthai, h�tis estin ekkl�sia theou z�ntos, stylos kai 

hedrai�ma t�s al�theias.   
 

  WfVP  X\dA  DLBP  X[@  ZhCIQGD  C]Q  L]Ce  IfEAh  16 

  ML]Rd  DPhN@d  LdWZP  MI]ed  CeD  MIK@LoL  D@XP  GhXd 
:C]AKd  DLRP 

 ™µC¸ ¹̃’ š́2́Aµƒ †́�¸„¹’ š¶�¼‚ œE…‹¹“¼‰µ† …Ÿ“ �Ÿ…´B ‹́Cµ‡̧ƒE ˆŠ 

�́�Ÿ”́A †´’E�½‚¶A �·Aµ™̧œ¹’ �¹‹ŸBµA …µBº† �‹¹-́‚¸�µLµ� †́‚¸š¹’ µ‰Eš́A 
:…Ÿƒ́-¸A †́�¼”µ’ 

16. ub’waday gadol sod hachasiyduth ‘asher nig’lah babasar nits’daq baRuach nir’ah lamal’akiym 
hugad bagoyim nith’qabel be’emunah ba`olam na`alah b’kabod. 

1Tim3:16 By common confession, great is the mystery of holiness: He who was revealed in the flesh, 

Was vindicated in the Spirit, Seen by angels, Proclaimed among the nations, Believed on in the world, 

Taken up in glory. 

‹3:16› καὶ ὁµολογουµένως µέγα ἐστὶν τὸ τῆς εὐσεβείας µυστήριον·  Ὃς ἐφανερώθη ἐν σαρκί, 
ἐδικαιώθη ἐν πνεύµατι, ὤφθη ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη ἐν κόσµῳ, ἀνελήµφθη ἐν 
δόξῃ.   
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16 kai homologoumen�s mega estin to t�s eusebeias myst�rion;  Hos ephaner�th� en sarki, edikai�th� en 

pneumati, �phth� aggelois, ek�rychth� en ethnesin,  episteuth� en kosmŸ,  anel�mphth� en doxÿ.   
 

Chapter 4 
 

hXhQI  MINlD  ZIXG@d  Im  [hXTd  CIeN  GhXDE  1Tim4:1 

  ZX]x-L@E  Z]RZoD  Z]GhXD-L@  Z]PTL  DPhN@D-ON 
:MICyD 

EšE“´‹ �‹¹�́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ‹¹J �Eš·–̧A …‹¹Bµ� µ‰Eš́†̧‡ ‚ 

œ¾šŸU-�¶‚¸‡ œŸ”̧œµLµ† œŸ‰Eš́†-�¶‚ œŸ’̧–¹� †́’E�½‚´†-‘¹� 
:�‹¹…·Vµ† 

1. w’haRuach magiyd b’pherush kiy b’achariyth hayamiym yasuru min-ha’emunah liph’noth ‘el-
haruchoth hamath’`oth w’el-toroth hashediym. 

1Tim4:1 But the Spirit explicitly says that in later times some will fall away from the faith, paying 

attention to deceitful spirits and doctrines of demons, 

‹4:1› Τὸ δὲ πνεῦµα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως 
προσέχοντες πνεύµασιν πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιµονίων, 
1 To de pneuma hr�t�s legei hoti en hysterois kairois apost�sontai tines t�s piste�s prosechontes pneumasin 

planois kai didaskaliais daimoni�n, 
 

:MRfNd  MIEKPE  DsPGd  XW[  IXAf  2 

:�́”´Cµ�̧A �‹¹‡̧-¹’̧‡ †´Pº’¼‰µA š¶™¶� ‹·ş̌ƒ¾C ƒ 

2. dob’rey sheqer bachanupah w’nik’wiym b’mada`am. 

1Tim4:2 by means of the hypocrisy of liars seared in their own conscience as with a branding iron, 

‹4:2› ἐν ὑποκρίσει ψευδολόγων, κεκαυστηριασµένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, 
2 en hypokrisei pseudolog�n, kekaust�riasmen�n t�n idian syneid�sin, 
 

  M@Xd  X[@  LK@N  IPIoN  MIRPNh  Dy@  ZGWL  MIXQ@  3 

:ZN@D  IRCIE  MIPIN@oD  DC]Zd  MhLK@l[  MIDL@D 

�́‚´ş̌A š¶�¼‚ �́-¼‚µ� ‹·’‹¹L¹� �‹¹”̧’¾�E †´V¹‚ œµ‰µ™́� �‹¹ş̌“¾‚ „ 

:œ¶�½‚́† ‹·”¸…¾‹̧‡ �‹¹’‹¹�¼‚µLµ† †́…Ÿœ¸A �E�̧-‚¾I¶� �‹¹†¾�½‚´† 
3. ‘os’riym laqachath ‘ishah umon’`iym mimiyney ma’akal ‘asher b’ra’am ha’Elohiym sheyo’k’lum 
b’thodah hama’amiyniym w’yod’`ey ha’emeth. 

1Tim4:3 men who forbid marriage and advocate abstaining from foods which the Elohim has created 

to be gratefully shared in by those who believe and know the truth. 

‹4:3› κωλυόντων γαµεῖν, ἀπέχεσθαι βρωµάτων, ἃ ὁ θεὸς ἔκτισεν εἰς µετάληµψιν µετὰ εὐχαριστίας 
τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσι τὴν ἀλήθειαν.   
3 k�luont�n gamein, apechesthai br�mat�n, ha ho theos ektisen eis metal�mpsin meta eucharistias tois pistois 

kai epegn�kosi t�n al�theian.   
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  CALAh  Uu[N  XAf  OI@E  DA]H  MIDL@  ZlXd-LK  Im  4 

:DKXAd  LK@l[ 

 …µƒ̧�¹ƒE —́Rº�̧� š́ƒ´C ‘‹·‚¸‡ †́ƒŸŠ �‹¹†¾�½‚ œµI¹ş̌A-�́- ‹¹J … 

:†́-´ş̌ƒ¹A �·-´‚·I¶� 
4. kiy kal-b’riyath ‘Elohiym tobah w’eyn dabar m’shuqats ubil’bad sheye’akel bib’rakah. 

1Tim4:4 For everything created by Elohim is good, and nothing is to be rejected if it is received with 

gratitude; 

‹4:4› ὅτι πᾶν κτίσµα θεοῦ καλὸν καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον µετὰ εὐχαριστίας λαµβανόµενον·   
4 hoti pan ktisma theou kalon kai ouden apobl�ton meta eucharistias lambanomenon;   
 

:DnITZAh  MIDL@  XACd  [fWI  Im  5 

:†́K‹¹–̧œ¹ƒE �‹¹†¾�½‚ šµƒ¸…¹A �µCº™̧‹ ‹¹J † 

5. kiy y’qudash bid’bar ‘Elohiym ubith’phiylah. 

1Tim4:5 for it is sanctified by means of the word of Elohim and prayer. 

‹4:5› ἁγιάζεται γὰρ διὰ λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύξεως.   
5 hagiazetai gar dia logou theou kai enteuxe�s.   
 

  R[hgIL  DIDx  A]H  ZX[N  _IG@  IPTL  Z@Fm  MI\x-M@  6 

  xWAf  X[@  A]kD  GWnAh  DPhN@D  IXACd  LfBN  GI[oD 
:EIXG@ 

 µ”º�E†́‹¸� †¶‹¸†¹U ƒŸŠ œ·š́�̧� ¡‹¶‰µ‚ ‹·’̧–¹� œ‚¾ˆ́J �‹¹2́U-�¹‚ ‡ 

 ́U¸™µƒ´C š¶�¼‚ ƒŸHµ† ‰µ™¶KµƒE †́’E�½‚´† ‹·ş̌ƒ¹…̧A �́Cº„¸� µ‰‹¹�́Lµ† 
:‡‹´š¼‰µ‚ 

6. ‘im-tasiym kazo’th liph’ney ‘acheyak m’shareth tob tih’yeh l’Yahushùa haMashiyach m’gudal 
b’dib’rey ha’emunah ubaleqach hatob ‘asher dabaq’ta ‘acharayw. 

1Tim4:6 In pointing out these things to the brethren, you will be a good servant of the Mashiyach 

Yahushua, constantly nourished on the words of the faith and of the sound doctrine which you have been 

following. 

‹4:6› Ταῦτα ὑποτιθέµενος τοῖς ἀδελφοῖς καλὸς ἔσῃ διάκονος Χριστοῦ Ἰησοῦ, ἐντρεφόµενος τοῖς 
λόγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδασκαλίας ᾗ παρηκολούθηκας·   
6 Tauta hypotithemenos tois adelphois kalos esÿ diakonos Christou I�sou, entrephomenos tois logois t�s piste�s 

kai t�s kal�s didaskalias hÿ par�kolouth�kas;   
 

  _[TP  LeXDE  Z]LAh  Z]LhQs  Z]CeDN  WGXZD  `@  7 

:ZhCIQGd 

 ¡̧�̧–µ’ �·B¸šµ†¸‡ œŸ�́ƒE œŸ�E“̧P œŸ…́Bµ†·� ™·‰µş̌œ¹† ¢µ‚ ˆ 

:œE…‹¹“¼‰µA 
7. ‘a’k hith’racheq mehagadoth p’suloth ubaloth w’har’gel naph’sh’ak bachasiyduth. 
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1Tim4:7 But have nothing to do with worldly fables fit only for old women. On the other hand, 

discipline yourself for the purpose of holiness; 

‹4:7› τοὺς δὲ βεβήλους καὶ γραώδεις µύθους παραιτοῦ.  γύµναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν·   
7 tous de beb�lous kai gra�deis mythous paraitou.  gymnaze de seauton pros eusebeian;   
 

  LIR]x  ZhCIQGD  LA@  HRN  LIR]I  SheD  LheXx  Im  8 

:@dD  ML]RDE  DiD  ML]RD  IlG  ZGHAD  gLE  XAf-LKL 

 �‹¹”ŸU œE…‹¹“¼‰µ† �´ƒ¼‚ Š́”¸� �‹¹”Ÿ‹ •EBµ† �EB¸š¹U ‹¹J ‰ 

:‚́Aµ† �́�Ÿ”́†¸‡ †¶Fµ† �́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰ œµ‰´Ş̌ƒµ† D́�̧‡ š́ƒ´C-�́-¸� 
8. kiy tir’gul haguph yo`iyl m’`at ‘abal hachasiyduth to`iyl l’kal-dabar w’lah hab’tachath chayey 
ha`olam hazeh w’ha`olam haba’. 

1Tim4:8 for bodily discipline is only of little profit, but holiness is profitable for all things, since it holds 

promise for the present life and also for the life to come. 

‹4:8› ἡ γὰρ σωµατικὴ γυµνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιµος, ἡ δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα ὠφέλιµός 
ἐστιν ἐπαγγελίαν ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς µελλούσης.   
8 h� gar s�matik� gymnasia pros oligon estin �phelimos, h� de eusebeia pros panta �phelimos estin epaggelian 

echousa z��s t�s nyn kai t�s mellous�s.   
 

:LdWZDL  LmL  Ih@XE  DiD  XAfD  ZN@  9 

:�·Aµ™̧œ¹†̧� �¾Jµ� ‹E‚́ş̌‡ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† œ¶�½‚ Š 

9. ‘emeth hadabar hazeh w’ra’uy lakol l’hith’qabel. 

1Tim4:9 It is a trustworthy statement deserving full acceptance. 

‹4:9› πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος·   
9 pistos ho logos kai pas�s apodoch�s axios;   
 

  hPLG]D  X[@-LR  MIALRPE  MIRBI  hPGP@  Z@FL  Im  10 

  Mnm-LRE  MC@D-LKL  RI[]oD  MIlG  MIDL@L 
:MIPIN@oL 

 E’̧�µ‰Ÿ† š¶�¼‚-�µ” �‹¹ƒ´�½”¶’̧‡ �‹¹”·„̧‹ E’̧‰µ’¼‚ œ‚¾ˆ́� ‹¹J ‹ 

 �´KºJ-�µ”¸‡ �́…´‚́†-�́-̧� µ”‹¹�ŸLµ† �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�‚·� 
:�‹¹’‹¹�¼‚µLµ� 

10. kiy lazo’th ‘anach’nu y’ge`iym w’ne`elabiym `al-’asher hochal’nu l’Elohiym chayiym hamoshiy`a 
l’kal-ha’adam w’`al-kulam lama’amiyniym. 

1Tim4:10 For it is for this we labor and strive, because we have fixed our hope on the living Elohim, 

who is the Savior of all men, especially of believers. 

‹4:10› εἰς τοῦτο γὰρ κοπιῶµεν καὶ ἀγωνιζόµεθα, ὅτι ἠλπίκαµεν ἐπὶ θεῷ ζῶντι, ὅς ἐστιν σωτὴρ 
πάντων ἀνθρώπων µάλιστα πιστῶν.   
10 eis touto gar kopi�men kai ag�nizometha, hoti �lpikamen epi theŸ z�nti, hos estin s�t�r pant�n anthr�p�n 

malista pist�n.   
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:CoLZh  DhVx  Z@F  11 

:…·Lµ�¸œE †¶Eµ˜̧U œ‚¾ˆ ‚‹ 

11. zo’th t’tsaueh uth’lamed. 

1Tim4:11 Prescribe and teach these things. 

‹4:11› Παράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε.   
11 Paraggelle tauta kai didaske.   
 

  ZT]N  DID  WX  _IZ]XhGd-Z@  [I@  FhAI-L@  12 

  DPhN@d  (GhXd)  DAD@d  D\RNd  XhdCd  MIPIN@oL 
:DXDHAh 

 œ·–Ÿ� †·‹½† ™µš ¡‹¶œŸšE‰̧A-œ¶‚ �‹¹‚ ˆEƒ́‹-�µ‚ ƒ‹ 

 †´’E�½‚¶A (µ‰Eş̌A) †́ƒ¼†µ‚̧A †¶2¼”µ�̧A šEA¹…¸A �‹¹’‹¹�¼‚µLµ� 
:†́š»†´Ş̌ƒE 

12. ‘al-yabuz ‘iysh ‘eth-b’churotheyak raq heyeh mopheth lama’amiyniym b’dibur b’ma`aseh 
b’ahabah (b’ruach) be’emunah ub’taharah. 

1Tim4:12 Let no one look down on your youthfulness, but rather in speech, conduct, love, faith and 

purity, show yourself an example of those who believe. 

‹4:12› µηδείς σου τῆς νεότητος καταφρονείτω, ἀλλὰ τύπος γίνου τῶν πιστῶν ἐν λόγῳ, ἐν 
ἀναστροφῇ, ἐν ἀγάπῃ, ἐν πίστει, ἐν ἁγνείᾳ.   
12 m�deis sou t�s neot�tos kataphroneit�, alla typos ginou t�n pist�n en logŸ, en anastrophÿ, en agapÿ, en pistei, 

en hagneia6.   
 

:I@d-CR  ZX]DLh  GIK]DLh  @]XWL  ChW[  DIDE  13 

:‹¹‚¾A-…µ” œ¾šŸ†̧�E µ‰‹¹-Ÿ†̧�E ‚Ÿş̌™¹� …E™́� †·‹¸†¶‡ „‹ 

13. weh’yeh shaqud liq’ro’ ul’hokiycha ul’horoth `ad-bo’iy. 

1Tim4:13 Until I come, give attention to the public reading of Scripture, to exhortation and teaching. 

‹4:13› ἕως ἔρχοµαι πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ διδασκαλίᾳ.   
13 he�s erchomai proseche tÿ anagn�sei, tÿ parakl�sei, tÿ didaskalia6.   
 

  _L  DPhZpD  `d  X[@  CQGD  ZPxN  _IPIRd  LWx-L@E  14 

:MIPWiD  ICI  ZKINQAh  D@hAP  XACd 

 ¡̧� †́’Eœ¸Mµ† ¢´A š¶�¼‚ …¶“¶‰µ† œµ’̧Uµ� ¡‹¶’‹·”¸A �µ™·U-�µ‚¸‡ …‹ 

:�‹¹’·™̧Fµ† ‹·…̧‹ œµ-‹¹�̧“¹ƒE †́‚Eƒ̧’ šµƒ¸…¹A 
14. w’al-teqal b’`eyneyak mat’nath hachesed ‘asher ba’k han’thunah l’ak bid’bar n’bu’ah 
ubis’miykath y’dey haz’qeniym. 

1Tim4:14 Do not neglect the spiritual gift within you, which was bestowed on you through prophetic 

utterance with the laying on of hands by the presbytery. 

‹4:14› µὴ ἀµέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσµατος, ὃ ἐδόθη σοι διὰ προφητείας µετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν 
τοῦ πρεσβυτερίου.   
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14 m� amelei tou en soi charismatos, ho edoth� soi dia proph�teias meta epithese�s t�n cheir�n tou 

presbyteriou. 
 

_ZGLVD  D@Xx  ORNL  DID  MDAh  _dL  ZI[Z  Dn@L  15 

:LmL 

¡̧œ´‰́�¸ µ̃† †¶‚́š·U ‘µ”µ�̧� †·‹½† �¶†´ƒE ¡̧A¹� œ‹¹�́œ †¶K·‚́� ‡Š 

:�¾Jµ� 
15. la’eleh thashiyth lib’ak ubahem heyeh l’ma`an tera’eh hats’lachath’ak lakol. 

1Tim4:15 Take pains with these things; be absorbed in them, so that your progress will be evident to 

all. 

‹4:15› ταῦτα µελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι, ἵνα σου ἡ προκοπὴ φανερὰ ᾖ πᾶσιν.   
15 tauta meleta, en toutois isthi, hina sou h� prokop� phanera ÿ pasin.   
 

  _Z]\RA-Im  Dn@d  WFGDE  D@X]DLE  _[TPL  _dL  ZI[  16 

:_IL@  MIRNyD  [TP-Z@  MBE  RI[]x  _[TP-Z@  Me  OK 

 ¡̧œŸ2¼”µƒ-‹¹J †¶K·‚́A ™·ˆ¼‰µ†¸‡ †́‚´šŸ†µ�¸‡ ¡̧�̧–µ’̧� ¡̧A¹� œ‹¹� ˆŠ 

:¡‹¶�·‚ �‹¹”̧�¾Vµ† �¶–¶’-œ¶‚ �µ„¸‡ µ”‹¹�ŸU ¡̧�̧–µ’-œ¶‚ �µB ‘·- 
16. shiyth lib’ak l’naph’sh’ak w’lahora’ah w’hachazeq ba’eleh kiy-ba`asoth’ak ken gam ‘eth-
naph’sh’ak toshiy`a w’gam ‘eth-nephesh hashom’`iym ‘eleyak. 

1Tim4:16 Pay close attention to yourself and to your teaching; persevere in these things, for as you do 

this you will ensure salvation both for yourself and for those who hear you. 

‹4:16› ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλίᾳ, ἐπίµενε αὐτοῖς·  τοῦτο γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώσεις 
καὶ τοὺς ἀκούοντάς σου.   
16 epeche seautŸ kai tÿ didaskalia6, epimene autois;  touto gar poi�n kai seauton s�seis kai tous akouontas sou.   
 

Chapter 5 

 

  `L-A@m  hpXIDFx-M@  Im  OWFd  XRBx-L@  1Tim5:1 

:MIG@m  MIXIRtD-Z@E 

¢́�-ƒ́‚̧J EM¶š‹¹†̧ˆµU-�¹‚ ‹¹J ‘·™́ˆ¸A šµ”̧„¹U-�µ‚ ‚ 

:�‹¹‰µ‚¸J �‹¹š‹¹”̧Qµ†-œ¶‚̧‡ 
1. ‘al-tig’`ar b’zaqen kiy ‘im-taz’hiyrenu k’ab-la’k w’eth-hats’`iyriym k’achiym. 

1Tim5:1 Do not sharply rebuke an older man, but rather appeal to him as a father, to the younger men 

as brothers, 

‹5:1› Πρεσβυτέρῳ µὴ ἐπιπλήξῃς ἀλλὰ παρακάλει ὡς πατέρα, νεωτέρους ὡς ἀδελφούς, 
1 PresbyterŸ m� epipl�xÿs alla parakalei h�s patera, ne�terous h�s adelphous, 
 

  Z]IG@m  Z]XIRtD-Z@E  Z]o@m  Z]PWiD-Z@  2 

:DXDH-LKd 
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 œŸ‹´‰¼‚µJ œŸš‹¹”̧Qµ†-œ¶‚¸‡ œŸL¹‚̧J œŸ’·™̧Fµ†-œ¶‚ ƒ 

:†́š»†´Š-�́-¸A 
2. ‘eth-haz’qenoth k’imoth w’eth-hats’`iyroth ka’achayoth b’kal-taharah. 

1Tim5:2 the older women as mothers, and the younger women as sisters, in all purity. 

‹5:2› πρεσβυτέρας ὡς µητέρας, νεωτέρας ὡς ἀδελφὰς ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ.   
2 presbyteras h�s m�teras, ne�teras h�s adelphas en pasÿ hagneia6.   
 

:DpD  Z]PNL@  ZN@d  X[@  Z]PNL@D-Z@  Cdm  3 

:†́M·† œŸ’́�̧�µ‚ œ¶�½‚¶A š¶�¼‚ œŸ’́�̧�µ‚́†-œ¶‚ …·AµJ „ 

3. kabed ‘eth-ha’al’manoth ‘asher be’emeth ‘al’manoth henah. 

1Tim5:3 Honor widows who are widows indeed; 

‹5:3› Χήρας τίµα τὰς ὄντως χήρας.   
3 Ch�ras tima tas ont�s ch�ras.    

 

  hCNLI  MD  MIPA  IPA-]@  MIPd  DPNL@L  hIDI-IKE  4 

  MZ]A@L  LhNe  Mn[Lh  MZId-MR  CQG  Z]\RL  DP][@XL 
:MIDL@D  IPTL  IhVXE  @hD  A]H  Im 

 E…¸�̧�¹‹ �·† �‹¹’́ƒ ‹·’̧ƒ-Ÿ‚ �‹¹’́A †́’́�̧�µ‚̧� E‹¸†¹‹-‹¹-¸‡ … 

�́œŸƒ¼‚µ� �E�̧B �·Kµ�̧�E �́œ‹·A-�¹” …¶“¶‰ œŸ2¼”µ� †́’Ÿ�‚¹š́� 
:�‹¹†¾�½‚´† ‹·’̧–¹� ‹E˜́ş̌‡ ‚E† ƒŸŠ ‹¹J 

4. w’kiy-yih’yu l’al’manah baniym ‘o-b’ney baniym hem yil’m’du lari’shonah la`asoth chesed `im-
beytham ul’shalem g’mul la’abotham kiy tob hu’ w’ratsuy liph’ney ha’Elohiym. 

1Tim5:4 but if any widow has children or grandchildren, they must first learn to practice piety in 

regard to their own family and to make some return to their parents; for this is acceptable in the sight of 

the Elohim. 

‹5:4› εἰ δέ τις χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα ἔχει, µανθανέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν καὶ 
ἀµοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις·  τοῦτο γάρ ἐστιν ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
4 ei de tis ch�ra tekna � ekgona echei, manthanet�san pr�ton ton idion oikon eusebein kai amoibas apodidonai 

tois progonois;  touto gar estin apodekton en�pion tou theou.   
 

  MIDL@d  MI\x  DCIGI  DX@[P  X[@  ZN@A  DPNL@DE  5 

:MN]IE  DLIL  Z]pGZAh  Z]nTZd  ZCNZN  @IDE  gGHAN 

�‹¹†¾�‚·A �‹¹2́U †´…‹¹‰̧‹ †́š¼‚¸�¹’ š¶�¼‚ œ¶�½‚¶ƒ †́’́�̧�µ‚́†¸‡ † 

:�́�Ÿ‹¸‡ †´�̧‹µ� œŸM¹‰¸œ¹ƒE œŸK¹–̧œ¹A œ¶…¶�̧œµ� ‚‹¹†̧‡ D´‰µŞ̌ƒ¹� 
5. w’ha’al’manah be’emeth ‘asher nish’arah y’chiydah tasiym b’Elohiym mib’tachah w’hiy’ 
math’medeth bith’philoth ubith’chinoth lay’lah w’yomam. 

1Tim5:5 Now she who is a widow indeed and who has been left alone, has fixed her hope on Elohim and 

continues in entreaties and prayers night and day. 
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‹5:5› ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ µεµονωµένη ἤλπικεν ἐπὶ θεὸν καὶ προσµένει ταῖς δεήσεσιν καὶ ταῖς 
προσευχαῖς νυκτὸς καὶ ἡµέρας, 
5 h� de ont�s ch�ra kai memon�men� �lpiken epi theon kai prosmenei tais de�sesin kai tais proseuchais nyktos 

kai h�meras, 
 

:DIlGd  @ID  DZN  DBpRND  `@  6 

:́†‹¶Iµ‰̧A ‚‹¹† †́œ·� †́„´Mº”¸�µ† ¢µ‚ ‡ 

6. ‘a’k ham’`unagah methah hiy’ b’chayeyha. 

1Tim5:6 But she who gives herself to wanton pleasure is dead even while she lives. 

‹5:6› ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηκεν.   
6 h� de spatal�sa z�sa tethn�ken.   
 

:ITC-@Ld  DPIIDx  ORNL  DhVx  Z@FE  7 

:‹¹–¾…-‚¾�̧A †́’‹¶‹̧†¹U ‘µ”µ�̧� †¶Eµ˜̧U œ‚¾ˆ̧‡ ˆ 

7. w’zo’th t’tsaueh l’ma`an tih’yeynah b’lo’-dophiy. 

1Tim5:7 Prescribe these things as well, so that they may be above reproach. 

‹5:7› καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίληµπτοι ὦσιν.   
7 kai tauta paraggelle, hina anepil�mptoi �sin.   
 

  IPd-Z@  Mnm-LRE  EIA]XW-Z@  LmLKI  @L  X[@E  8 

:OIN@N  hpPI@  X[@N  @hD  RXE  DPhN@d  XTm  ]ZIA 

 ‹·’̧A-œ¶‚ �́KºJ-�µ”̧‡ ‡‹´ƒŸş̌™-œ¶‚ �·J̧�µ-¸‹ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‰ 

:‘‹¹�¼‚µ� EM¶’‹·‚ š¶�¼‚·� ‚E† ”µş̌‡ †´’E�½‚´A šµ–́J Ÿœ‹·ƒ 
8. wa’asher lo’ y’kal’kel ‘eth-q’robayw w’`al-kulam ‘eth-b’ney beytho kaphar ba’emunah w’ra` hu’ 
me’asher ‘eynenu ma’amiyn. 

1Tim5:8 But if anyone does not provide for his own, and especially for those of his household, he has 

denied the faith and is worse than an unbeliever. 

‹5:8› εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ µάλιστα οἰκείων οὐ προνοεῖ, τὴν πίστιν ἤρνηται καὶ ἔστιν ἀπίστου 
χείρων.   
8 ei de tis t�n idi�n kai malista oikei�n ou pronoei, t�n pistin �rn�tai kai estin apistou cheir�n.   
 

  DZID  X[@E  DP[  MIy[-Zd  IZLhF  XGdx-L@  DPNL@  9 

:CG@  [I@  Z[@ 

 †´œ̧‹´† š¶�¼‚µ‡ †́’́� �‹¹V¹�-œµA ‹¹œ́�Eˆ š·‰́A¹U-�µ‚ †´’́�̧�µ‚ Š 

:…́‰¶‚ �‹¹‚ œ¶�·‚ 
9. ‘al’manah ‘al-tibacher zulathiy bath-shishiym shanah wa’asher hay’thah ‘esheth ‘iysh ‘echad. 

1Tim5:9 A widow is to be put on the list only if she is not less than sixty years old, having been the wife 

of one man, 

‹5:9› Χήρα καταλεγέσθω µὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα, ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή, 
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9 Ch�ra katalegesth� m� elatton et�n hex�konta gegonuia, henos andros gyn�, 
 

  MIPA  DLfe  Im  MIA]kD  DI\RN-LR  ZhCR  gL-[IE  10 

  DKNZE  MI[CuD  ILBX-Z@  DVGXE  MIGX@  DQIPKDE 
:A]H  D\RN-Lm  DTCXE  MIWh[RD-Z@ 

 �‹¹’́ƒ †´�̧C¹B ‹¹J �‹¹ƒŸHµ† ́†‹¶2¼”µ�-�µ” œE…·” D́�-�¶‹¸‡ ‹ 

 †´-̧�́œ¸‡ �‹¹�…¸Rµ† ‹·�¸„µš-œ¶‚ †́ ¼̃‰´ş̌‡ �‹¹‰¸š¾‚ †´“‹¹’̧-¹†¸‡ 
:ƒŸŠ †¶2¼”µ�-�́J †́–̧…´ş̌‡ �‹¹™E�¼”´†-œ¶‚ 

10. w’yesh-lah `eduth `al-ma`aseyha hatobiym kiy gid’lah baniym w’hik’niysah ‘or’chiym 
w’rachatsah ‘eth-rag’ley haq’dshiym w’tham’kah ‘eth-ha`ashuqiym w’rad’phah kal-ma`aseh tob. 

1Tim5:10 having a reputation for good works; and if she has brought up children, if she has shown 

hospitality to strangers, if she has washed the saints' feet, if she has assisted those in distress, and if she 

has devoted herself to every good work. 

‹5:10› ἐν ἔργοις καλοῖς µαρτυρουµένη, εἰ ἐτεκνοτρόφησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας 
ἔνιψεν, εἰ θλιβοµένοις ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησεν.   
10 en ergois kalois martyroumen�, ei eteknotroph�sen, ei exenodoch�sen, ei hagi�n podas enipsen, ei 

thlibomenois ep�rkesen, ei panti ergŸ agathŸ ep�kolouth�sen.   
 

OXVI  Z]kDd  Im  LdWx-L@  Z]XIRtD  Z]PNL@D  LA@  11 

:[I@L  Z]IDL  OD  Z]W[G  GI[oD-IXG@N  OdL-Z@ 

‘́ş̌ ¹̃‹ œŸHµ†¸A ‹¹J �·Aµ™̧U-�µ‚ œŸš‹¹”¸Qµ† œŸ’́�̧�µ‚´† �́ƒ¼‚ ‚‹ 

:�‹¹‚̧� œŸ‹̧†¹� ‘·† œŸ™̧�‰ µ‰‹¹�́Lµ†-‹·š¼‰µ‚·� ‘́A¹�-œ¶‚ 
11. ‘abal ha’al’manoth hats’`iyroth ‘al-t’qabel kiy b’hatoth yits’ran ‘eth-liban me’acharey-
haMashiyach chsh’qoth hen lih’yoth l’iysh. 

1Tim5:11 But refuse to put younger widows on the list, for when they feel sensual desires in disregard 

of the Mashiyach, they want to get married, 

‹5:11› νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ·  ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσιν τοῦ Χριστοῦ, γαµεῖν θέλουσιν 

11 ne�teras de ch�ras paraitou;  hotan gar katastr�nias�sin tou Christou, gamein thelousin 

 

:DP][@XD  OZPhN@d  hCBd[  ODILR  OPICE  12 

:†́’Ÿ�‚¹š́† ‘́œ´’E�½‚¶A E…̧„´A¶� ‘¶†‹·�¼” ‘́’‹¹…̧‡ ƒ‹ 

12. w’diynan `aleyhen shebag’du be’emunathan hari’shonah. 

1Tim5:12 thus incurring condemnation, because they have set aside their previous pledge. 

‹5:12› ἔχουσαι κρίµα ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν·   
12 echousai krima hoti t�n pr�t�n pistin �thet�san;   
 

  @LE  ZIAL  ZIdN  HH][L  hCNL  Z]LVR  OZ]IDd  C]RE  13 

  LADD  XG@  Z]TCXE  ZH]d  hnT@  @n@  CALd  Z]LVR 
:OKxI  @L  X[@-Z@  Z]XdCN 
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‚¾�̧‡ œ¹‹́ƒ´� œ¹‹µA¹� Š·ŠŸ�̧� E…¸�́� œŸ�· ¼̃” ‘́œŸ‹¸†¹A …Ÿ”̧‡ „‹ 

 �¶ƒ¶†µ† šµ‰µ‚ œŸ–̧…¾ş̌‡ œ¾ŠŸA EK¹–¼‚ ‚́K¶‚ …µƒ̧�¹A œŸ�· ¼̃” 
:‘·-´U¹‹ ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ œŸş̌Aµ…̧� 

13. w’`od bih’yothan `atseloth lam’du l’shotet mibayith labayith w’lo’ `atseloth bil’bad ‘ela’ ‘aphilu 
bototh w’rod’photh ‘achar hahebel m’dab’roth ‘eth-’asher lo’ yitaken. 

1Tim5:13 At the same time they also learn to be idle, as they go around from house to house; and not 

merely idle, but also gossips and busybodies, talking about things not proper to mention. 

‹5:13› ἅµα δὲ καὶ ἀργαὶ µανθάνουσιν περιερχόµεναι τὰς οἰκίας, οὐ µόνον δὲ ἀργαὶ ἀλλὰ καὶ 
φλύαροι καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ µὴ δέοντα.   
13 hama de kai argai manthanousin perierchomenai tas oikias, ou monon de argai alla kai phluaroi kai periergoi, 

lalousai ta m� deonta.   
 

  MIPd  ZCLL  [I@L  DPIIDx  Z]XIRtD[  IP]VX  Om-LR  14 

:SXGL  M]WN  AI@L  ZZL  @LE  ODIxd-Z@  BIDPDLh 

 �‹¹’́A œ¶…¶�´� �‹¹‚̧� †́’‹¶‹̧†¹U œŸš‹¹”¸Qµ†¶� ‹¹’Ÿ˜̧š ‘·J-�µ” …‹ 

:•·š́‰̧� �Ÿ™́� ƒ·‹¾‚́� œ·œ´� ‚¾�̧‡ ‘¶†‹·U´A-œ¶‚ „‹¹†¸’µ†̧�E 
14. `al-ken r’tsoniy shehats’`iyroth tih’yeynah l’iysh laledeth baniym ul’han’hiyg ‘eth-bateyhen w’lo’ 
latheth la’oyeb maqom l’chareph. 

1Tim5:14 Therefore, I want younger widows to get married, bear children, keep house, and give the 

enemy no occasion for reproach; 

‹5:14› βούλοµαι οὖν νεωτέρας γαµεῖν, τεκνογονεῖν, οἰκοδεσποτεῖν, µηδεµίαν ἀφορµὴν διδόναι τῷ 
ἀντικειµένῳ λοιδορίας χάριν·   
14 boulomai oun ne�teras gamein, teknogonein, oikodespotein, m�demian aphorm�n didonai tŸ antikeimenŸ 

loidorias charin;   
 

:OH\D  IXG@  hXQ  XAm[  ODN  [I-Im  15 

:‘́Š́2µ† ‹·š¼‰µ‚ Eš́“ š́ƒ̧J¶� ‘¶†·� �·‹-‹¹J ‡Š 

15. kiy-yesh mehen shek’bar saru ‘acharey hasatan. 

1Tim5:15 for some have already turned aside to follow Satan. 

‹5:15› ἤδη γάρ τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ.   
15 �d� gar tines exetrap�san opis� tou Satana.   
 

  D\Rx  DPIN@N  (]@  OIN@N)  ZIAd  Z]PNL@  DPIIDZ  IKE  16 

  LKhI  ORNL  LDuD-LR  @\NL  DPIIDZ  @LE  DQPXs  ODL 
:ZN@d  Z]PNL@  OD[  OZ@L  WIsQDL 

†¶2́”·U †́’‹¹�¼‚µ� (Ÿ‚ ‘‹¹�¼‚µ�) œ‹·ƒ̧A œŸ’́�̧�µ‚ †́’‹¶‹̧†¹œ ‹¹-¸‡ ˆŠ 

�µ-E‹ ‘µ”µ�̧� �́†́Rµ†-�µ” ‚́2µ�̧� †´’‹¶‹¸†¹œ ‚¾�̧‡ †́“´’̧šµP ‘¶†´� 
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:œ¶�½‚¶A œŸ’́�̧�µ‚ ‘·†¶� ‘́œ¾‚¸� ™‹¹P̧“µ†̧� 
16. w’kiy thih’yeynah ‘al’manoth b’beyth (ma’amiyn ‘o) ma’amiynah te`aseh lahen par’nasah w’lo’ 
thih’yeynah l’masa’ `al-haqahal l’ma`an yukal l’has’piyq l’othan shehen ‘al’manoth be’emeth. 

1Tim5:16 If any woman who is a believer has dependent widows, she must assist them and the 

assembly must not be burdened, so that it may assist those who are widows indeed. 

‹5:16› εἴ τις πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρκείτω αὐταῖς καὶ µὴ βαρείσθω ἡ ἐκκλησία, ἵνα ταῖς ὄντως 
χήραις ἐπαρκέσῃ.   
16 ei tis pist� echei ch�ras, eparkeit� autais kai m� bareisth� h� ekkl�sia, hina tais ont�s ch�rais eparkesÿ.   
 

  C]AK  DP[NL  MD  MIh@X  LDPL  MIAIHIoD  MIPWiD  17 

:D@X]DAh  XAfd  MILNRD  Mnm-LRE 

 …Ÿƒ́- †·’̧�¹�̧� �·† �¹‹E‚̧š �·†µ’̧� �‹¹ƒ‹¹Š‹·Lµ† �‹¹’·™̧Fµ† ˆ‹ 

:†́‚´šŸ†µƒE š́ƒ´CµA �‹¹�·�¼”́† �́KºJ-�µ”̧‡ 
17. haz’qeniym hameytiybiym l’nahel r’uyim hem l’mish’neh kabod w’`al-kulam ha`ameliym 
badabar ubahora’ah. 

1Tim5:17 The elders who rule well are to be considered worthy of double honor, especially those who 

work hard at preaching and teaching. 

‹5:17› Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς τιµῆς ἀξιούσθωσαν, µάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν 
λόγῳ καὶ διδασκαλίᾳ.   
17 Hoi kal�s proest�tes presbyteroi dipl�s tim�s axiousth�san, malista hoi kopi�ntes en logŸ kai didaskalia6.   
 

  Ih@X  XN@PE  ][ICd  X][  MQGZ-@L  XN@  AhZmD-Im  18 

:]XK\L  LRsD 

 ‹E‚́š šµ�½‚¶’̧‡ Ÿ�‹¹…̧A šŸ� �¾“̧‰µœ-‚¾� š·�¾‚ ƒEœ´Jµ†-‹¹J ‰‹ 

:Ÿš́-¸2¹� �·”¾Pµ† 
18. kiy-hakathub ‘omer lo’-thach’som shor b’diysho w’ne’emar ra’uy hapo`el lis’karo. 

1Tim5:18 For the Scripture says, “You shall not muzzle the ox while he is threshing, and “The laborer 

is worthy of his wages. 

‹5:18› λέγει γὰρ ἡ γραφή, Βοῦν ἀλοῶντα οὐ φιµώσεις, καί, Ἄξιος ὁ ἐργάτης τοῦ µισθοῦ αὐτοῦ.   
18 legei gar h� graph�, Boun alo�nta ou phim�seis, kai, Axios ho ergat�s tou misthou autou.   
 

  MIP[  Is-LR-M@  IxLd  OWid  ZhCR  LdWx-L@  19 

:MICR  D[L[-]@ 

 �¹‹µ’̧� ‹¹P-�µ”-�¹‚ ‹¹U¸�¹A ‘·™́FµA œE…·” �·Aµ™̧U-�µ‚ Š‹ 

:�‹¹…·” †́��¸�-Ÿ‚ 
19. ‘al-t’qabel `eduth bazaqen bil’tiy ‘im-`al-piy sh’nayim ‘o-sh’lshah `ediym. 

1Tim5:19 Do not receive an accusation against an elder except on the basis of two or three witnesses. 

‹5:19› κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορίαν µὴ παραδέχου, ἐκτὸς εἰ µὴ ἐπὶ δύο ἢ τριῶν µαρτύρων.   
19 kata presbyterou kat�gorian m� paradechou, ektos ei m� epi duo � tri�n martyr�n.   
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  h@XII  ORNL  LK  IPTd  GIK]x  MI@HGD-Z@  20 

:MIXG@D-Me 

 E‚¸š‹¹‹ ‘µ”µ�̧� �¾- ‹·’̧–¹A µ‰‹¹-ŸU �‹¹‚̧Š¾‰µ†-œ¶‚ - 

:�‹¹š·‰¼‚´†-�µB 
20. ‘eth-hachot’iym tokiycha biph’ney kol l’ma`an yiyr’u gam-ha’acheriym. 

1Tim5:20 Those who continue in sin, rebuke in the presence of all, so that the rest also will be fearful of 

sinning. 

‹5:20› τοὺς ἁµαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόβον ἔχωσιν.   
20 tous hamartanontas en�pion pant�n elegche, hina kai hoi loipoi phobon ech�sin.   
 

  GI[oD  R[hgI  hPIPC@E  MIDL@D  CBP  _d  CIRN  IPPD  21 

  MIXAfD-Z@  XN[x-X[@  gI-IXIGd  MIK@LoD  CBPE 
  @zNd  XAC  D\RZ-@LE  DXIWG  OI@d  Hs[Z  @LE  Dn@D 

:MIPT 

 µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚´† …¶„¶’ ¡̧A …‹¹”·� ‹¹’̧’¹† ‚- 

 �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ š¾�̧�¹U-š¶�¼‚ D́‹-‹·š‹¹‰̧A �‹¹-´‚̧�µLµ† …¶„¶’̧‡ 
‚Wµ�̧A š́ƒ´… †¶2¼”µœ-‚¾�̧‡ †´š‹¹™¼‰ ‘‹·‚¸A Š¾P̧�¹œ ‚¾�̧‡ †¶K·‚́† 

:�‹¹’́– 
21. hin’niy me`iyd b’ak neged ha’Elohiym wa’Adoneynu Yahushùa haMashiyach w’neged 
hamal’akiym b’chiyrey-yah ‘asher-tish’mor ‘eth-had’bariym ha’eleh w’lo’ thish’pot b’eyn chaqiyrah 
w’lo’-tha`aseh dabar b’mas’ phaniym. 

1Tim5:21 I solemnly charge you in the presence of the Elohim and of the Master Yahushua the 

Mashiyach  and of His chosen angels, to maintain these principles without bias, doing nothing in a spirit 

of partiality. 

‹5:21› ∆ιαµαρτύροµαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων, ἵνα 
ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προκρίµατος, µηδὲν ποιῶν κατὰ πρόσκλισιν.   
21 Diamartyromai en�pion tou theou kai Christou I�sou kai t�n eklekt�n aggel�n, hina tauta phylaxÿs ch�ris 

prokrimatos, m�den poi�n kata prosklisin.   
 

Sxx[Z  @LE  MC@-LR  _ICI  `]NQL  LDAP  IDx-L@  22 

:DXDHd  _[TP-Z@  XN[  MIXG@  Z@kGd 

•·UµU̧�¹œ ‚¾�̧‡ �´…́‚-�µ” ¡‹¶…́‹ ¢Ÿ�̧“¹� �́†̧ƒ¹’ ‹¹†̧U-�µ‚ ƒ- 

:†́š»†´Ş̌A ¡̧�̧–µ’-œ¶‚ š¾�̧� �‹¹š·‰¼‚ œ‚¾Hµ‰¸A 
22. ‘al-t’hiy nib’hal lis’mo’k yadeyak `al-’adam w’lo’ thish’tateph b’chato’th ‘acheriym sh’mor ‘eth-
naph’sh’ak b’taharah. 

1Tim5:22 Do not lay hands upon anyone too hastily and thereby share responsibility for the sins of 

others; keep yourself free from sin. 
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‹5:22› Χεῖρας ταχέως µηδενὶ ἐπιτίθει µηδὲ κοινώνει ἁµαρτίαις ἀλλοτρίαις·  σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει.   
22 Cheiras tache�s m�deni epitithei m�de koin�nei hamartiais allotriais;  seauton hagnon t�rei.   
 

  _IRN  IPsN  OII-HRN  @n@  DdXD  MIN  C]R  Dx[x-L@  23 

:Dx@  DLG  DdXD  MINRs[  IPsNh 

¡‹¶”·� ‹·’̧P¹� ‘¹‹´‹-Šµ”̧� ‚´K¶‚ †·A¸šµ† �¹‹µ� …Ÿ” †¶U̧�¹U-�µ‚ „- 

:†́U´‚ †¶�¾‰ †¶A̧šµ† �‹¹�́”¸P¶� ‹·’̧P¹�E 
23. ‘al-tish’teh `od mayim har’beh ‘ela’ m’`at-yayin mip’ney me`eyak umip’ney shep’`amiym 
har’beh choleh ‘atah. 

1Tim5:23 No longer drink water exclusively, but use a little wine for the sake of your stomach and your 

frequent ailments. 

‹5:23› Μηκέτι ὑδροπότει, ἀλλὰ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόµαχον καὶ τὰς πυκνάς σου ἀσθενείας.   
23 M�keti hydropotei, alla oinŸ oligŸ chr� dia ton stomachon kai tas pyknas sou astheneias.   
 

  Z]NIfWNh  Z]IhLe  MDIZ@kG-X[@  MC@-IPd  [I  24 

:MDIXG@  Z]@d  DpD  X[@  MDN  [IE  Hs[oL 

 œŸ�‹¹Ç™µ�E œŸ‹E�̧B �¶†‹·œ‚¾Hµ‰-š¶�¼‚ �´…́‚-‹·’̧A �·‹ …- 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ œŸ‚́A †́M·† š¶�¼‚ �¶†·� �·‹¸‡ Š́P̧�¹Lµ� 
24. yesh b’ney-’adam ‘asher-chato’theyhem g’luyoth umaq’diymoth lamish’pat w’yesh mehem 
‘asher henah ba’oth ‘achareyhem. 

1Tim5:24 The sins of some men are quite evident, going before them to judgment; for others, their sins 

follow after. 

‹5:24› Τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἁµαρτίαι πρόδηλοί εἰσιν προάγουσαι εἰς κρίσιν, τισὶν δὲ καὶ 
ἐπακολουθοῦσιν·   
24 Tin�n anthr�p�n hai hamartiai prod�loi eisin proagousai eis krisin, tisin de kai epakolouthousin;   
 

  OK-@L  X[@E  DoD  MIhLe  MIA]kD  MI\RoD-Me  DKKE  25 

:XZqDL  hLKhI  @L 

 ‘·--‚¾� š¶�¼‚µ‡ †´L·† �¹‹E�̧B �‹¹ƒŸHµ† �‹¹2¼”µLµ†-�µB †´-́-¸‡ †- 

:š·œ´N¹†¸� E�̧-E‹ ‚¾� 
25. w’kakah gam-hama`asiym hatobiym g’luyim hemah wa’asher lo’-ken lo’ yuk’lu l’hisather. 

1Tim5:25 Likewise also, deeds that are good are quite evident, and those which are otherwise cannot be 

concealed. 

‹5:25› ὡσαύτως καὶ τὰ ἔργα τὰ καλὰ πρόδηλα, καὶ τὰ ἄλλως ἔχοντα κρυβῆναι οὐ δύνανται.   
25 h�saut�s kai ta erga ta kala prod�la, kai ta all�s echonta kryb�nai ou dynantai.   
 

Chapter 6 
 

  MDIPC@  hIDI  MDILR  ZhCARD  LR-X[@  Lm  1Tim6:1 

  M[  LnGI-@L  X[@  ORNL  C]Am-LKL  MIh@X  MDIPIRd 
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:GWnDE  MIDL@D 

�¶†‹·’¾…¼‚ E‹̧†¹‹ �¶†‹·�¼” œE…̧ƒµ”´† �¾”-š¶�¼‚ �¾J ‚ 

 �·� �µKº‰̧‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ�̧� …Ÿƒ́J-�́-̧� �¹‹E‚¸š �¶†‹·’‹·”̧A 
:‰µ™¶Kµ†̧‡ �‹¹†¾�½‚́† 

1. kol ‘asher-`ol ha`ab’duth `aleyhem yih’yu ‘adoneyhem b’`eyneyhem r’uyim l’kal-kabod l’ma`an 
‘asher lo’-y’chulal shem ha’Elohiym w’haleqach. 

1Tim6:1 All who are under the yoke as slaves are to regard their own masters as worthy of all honor so 

that the name of the Elohim and our doctrine will not be spoken against. 

‹6:1› Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπότας πάσης τιµῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα µὴ 
τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ καὶ ἡ διδασκαλία βλασφηµῆται.   
1 Hosoi eisin hypo zygon douloi, tous idious despotas pas�s tim�s axious h�geisth�san, hina m� to onoma tou 

theou kai h� didaskalia blasph�m�tai.   
 

  IPsN  MDIPIRA  hnWI-L@  MIPIN@N  MDIPC@[  MZ@E  2 

  MIPIN@o[  IPsN  XZ]I  MZ@  hCARI-M@  Im  MIG@  MD[ 
:DhVZh  CoLx  Z@F-Z@  DA]kD-Z@  MILdWND  MD  MIAhD@E 

 �·†¶� ‹·’̧P¹� �¶†‹·’‹·”̧ƒ EKµ™·‹-�µ‚ �‹¹’‹¹�¼‚µ� �¶†‹·’¾…¼‚¶� �́œ¾‚̧‡ ƒ 

 �‹¹ƒE†¼‚µ‡ �‹¹’‹¹�¼‚µL¶� ‹·’̧P¹� š·œŸ‹ �́œ¾‚ E…̧ƒµ”µ‹-�¹‚ ‹¹J �‹¹‰µ‚ 
:†¶Eµ˜̧œE …·Lµ�¸U œ‚¾ˆ-œ¶‚ †́ƒŸHµ†-œ¶‚ �‹¹�¸Aµ™̧�µ† �·† 

2. w’otham she’adoneyhem ma’amiyniym ‘al-yeqalu b’`eyneyhem mip’ney shehem ‘achiym kiy ‘im-
ya`ab’du ‘otham yother mip’ney shema’amiyniym wa’ahubiym hem ham’qab’liym ‘eth-hatobah 
‘eth-zo’th t’lamed uth’tsaueh. 

1Tim6:2 Those who have believers as their masters must not be disrespectful to them because they are 

brethren, but must serve them all the more, because those who partake of the benefit are believers and 

beloved. Teach and preach these principles. 

‹6:2› οἱ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας µὴ καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἰσιν, ἀλλὰ µᾶλλον 
δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἰσιν καὶ ἀγαπητοὶ οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαµβανόµενοι.  Ταῦτα 
δίδασκε καὶ παρακάλει.   
2 hoi de pistous echontes despotas m� kataphroneit�san, hoti adelphoi eisin, alla mallon douleuet�san, hoti 

pistoi eisin kai agap�toi hoi t�s euergesias antilambanomenoi.  Tauta didaske kai parakalei.   
 

  IXACd  CNRI  @LE  ZXG@  DX]x  DX]I  X[@  [I@D  3 

:ZhCIQGD  GWLAh  MI@IXdD  GI[oD  R[hgI  hPIPC@ 

 ‹·ş̌ƒ¹…¸A …¾�¼”µ‹ ‚¾�̧‡ œ¶š¶‰µ‚ †´šŸU †¶šŸ‹ š¶�¼‚ �‹¹‚´† „ 

:œE…‹¹“¼‰µ† ‰µ™¶�̧ƒE �‹¹‚‹¹ş̌Aµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚ 
3. ha’iysh ‘asher yoreh torah ‘achereth w’lo’ ya`amod b’dib’rey ‘Adoneynu Yahushùa haMashiyach 
hab’riy’iym ub’leqach hachasiyduth. 
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1Tim6:3 If anyone advocates a different doctrine and does not agree with sound words, those of our 

Master Yahushua the Mashiyach, and with the doctrine conforming to holiness, 

‹6:3› εἴ τις ἑτεροδιδασκαλεῖ καὶ µὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσιν λόγοις τοῖς τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ καὶ τῇ κατ’ εὐσέβειαν διδασκαλίᾳ, 
3 ei tis heterodidaskalei kai m� proserchetai hygiainousin logois tois tou kyriou h�m�n I�sou Christou kai tÿ 

katí eusebeian didaskalia6, 
 

  @hD  DLG-M@  Im  DNh@N  RCI  @LE  DLsR  ][TP  4 

  DAIXNh  D@PW  Z]CIL]oD  MInN  Z]GK]ZE  Z]L@[d 
:RX  C[GE  MIThfBE 

‚E† †¶�¾‰-�¹‚ ‹¹J †́�E‚̧� ”µ…́‹ ‚¾�̧‡ †´�¸Pº” Ÿ�̧–µ’ … 

 †´ƒ‹¹ş̌�E †´‚̧’¹™ œŸ…‹¹�ŸLµ† �‹¹K¹� œŸ‰̧-Ÿœ¸‡ œŸ�·‚¸�¹A 
:”́š …´�¼‰µ‡ �‹¹–EC¹„¸‡ 

4. naph’sho `up’lah w’lo’ yada` m’umah kiy ‘im-choleh hu’ bish’eloth w’thok’choth miliym 
hamoliydoth qin’ah um’riybah w’giduphiym wachashad ra`. 

1Tim6:4 he is conceited and understands nothing; but he has a morbid interest in controversial 

questions and disputes about words, out of which arise envy, strife, abusive language, evil suspicions, 

‹6:4› τετύφωται, µηδὲν ἐπιστάµενος, ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ λογοµαχίας, ἐξ ὧν γίνεται 
φθόνος ἔρις βλασφηµίαι, ὑπόνοιαι πονηραί, 
4 tetyph�tai, m�den epistamenos, alla nos�n peri z�t�seis kai logomachias, ex h�n ginetai phthonos eris 

blasph�miai, hyponoiai pon�rai, 
 

  MIN\D  ZN@  IXqGNh  ZRC  IZG[P  MI[P@N  LAD  IGhmE  5 

:(Dn@m  MI[P@N  XhQ)  RVd  XACL  ZhCIQGD-Z@ 

 �‹¹�́2µ† œ¶�½‚ ‹·ş̌Nº‰̧�E œµ”µ… ‹·œ¼‰¸�¹’ �‹¹�́’¼‚·� �¶ƒ¶† ‹·‰EJ¹‡ † 

:(†¶K·‚́J �‹¹�́’¼‚·� šE“) ”µ˜́A šµƒ¸…¹� œE…‹¹“¼‰µ†-œ¶‚ 
5. wikuchey hebel me’anashiym nish’chathey da`ath um’chus’rey ‘emeth hasamiym ‘eth-
hachasiyduth lid’bar batsa` (sur me’anashiym ka’eleh). 

1Tim6:5 and constant friction between men of depraved mind and deprived of the truth, who suppose 

that ho‹6:5› διαπαρατριβαὶ διεφθαρµένων ἀνθρώπων τὸν νοῦν καὶ ἀπεστερηµένων τῆς ἀληθείας, 
νοµιζόντων πορισµὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν.  liness is a means of gain. 

5 diaparatribai diephtharmen�n anthr�p�n ton noun kai apester�men�n t�s al�theias, nomizont�n porismon einai 

t�n eusebeian.   
 

:]WLGd  GN\  AL-MR  ZhCIQGD  @ID  L]Ce  RVd  MPN@E  6 

:Ÿ™̧�¶‰̧A µ‰·�́2 ƒ·�-�¹” œE…‹¹“¼‰µ† ‚‹¹† �Ÿ…́B ”µ ¶̃A �´’̧�́‚̧‡ ‡ 

6. w’am’nam betsa` gadol hiy’ hachasiyduth `im-leb samecha b’chel’qo. 

1Tim6:6 But holiness actually is a means of great gain when accompanied by contentment. 

‹6:6› ἔστιν δὲ πορισµὸς µέγας ἡ εὐσέβεια µετὰ αὐταρκείας·   
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6 estin de porismos megas h� eusebeia meta autarkeias;   
 

@VP  S@[  RhCIE  DNh@N  hPICId  OI@E  ML]RL  hP@A  Im  7 

:DNh@N  hPICId  OI@E  hpoN 

‚· ·̃’ •µ‚¶� µ”E…´‹¸‡ †́�E‚¸� E’‹·…́‹¸A ‘‹·‚¸‡ �́�Ÿ”́� E’‚́ƒ ‹¹J ˆ 

:†́�E‚¸� E’‹·…́‹¸A ‘‹·‚̧‡ EM¶L¹� 
7. kiy ba’nu la`olam w’eyn b’yadeynu m’umah w’yadu`a she’aph netse’ mimenu w’eyn b’yadeynu 
m’umah. 

1Tim6:7 For we have brought nothing into the world, so we cannot take anything out of it either. 

‹6:7› οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγκαµεν εἰς τὸν κόσµον, ὅτι οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι δυνάµεθα·   
7 ouden gar eis�negkamen eis ton kosmon, hoti oude exenegkein ti dynametha;   
 

:MDd  DWsxQP  hPL  ZhQKh  O]FN  M@  Om-LRE  8 

:�¶†´A †́™̧PµU¸“¹’ E’́� œE“¸-E ‘Ÿˆ´� �¹‚ ‘·J-�µ”¸‡ ‰ 

8. w’`al-ken ‘im mazon uk’suth lanu nis’tap’qah bahem. 

1Tim6:8 If we have food and covering, with these we shall be content. 

‹6:8› ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ σκεπάσµατα, τούτοις ἀρκεσθησόµεθα.   
8 echontes de diatrophas kai skepasmata, toutois arkesth�sometha. 
 

  hLsIE  O]IqP  ICIL  h@AI  XI[RDL  MI[WAND  LA@  9 

  Z]RIW[oD  Z]ZIG[Nh  Z]LKQ  Z]@x  AXAh  MI[W]NA 
:O]fA@Ah  ZGyd  MC@D-Z@ 

 E�¸P¹‹̧‡ ‘Ÿ‹´N¹’ ‹·…‹¹� E‚¾ƒ́‹ š‹¹�¼”µ†¸� �‹¹�̧™µƒ¸�µ† �́ƒ¼‚ Š 

 œŸ”‹¹™̧�µLµ† œŸœ‹¹‰¸�µ�E œŸ�´-̧“ œŸ¼‚µU ƒ¾ş̌ƒE �‹¹�̧™Ÿ�̧ƒ 
:‘ŸCµƒ¼‚´ƒE œµ‰µVµA �́…´‚́†-œ¶‚ 

9. ‘abal ham’baq’shiym l’ha`ashiyr yabo’u liydey nisayon w’yip’lu b’moq’shiym ub’rob ta’aoth 
s’kaloth umash’chiythoth hamash’qiy`oth ‘eth-ha’adam bashachath uba’abadon. 

1Tim6:9 But those who want to get rich fall into temptation and a snare and many foolish and harmful 

desires which plunge men into ruin and destruction. 

‹6:9› οἱ δὲ βουλόµενοι πλουτεῖν ἐµπίπτουσιν εἰς πειρασµὸν καὶ παγίδα καὶ ἐπιθυµίας πολλὰς 
ἀνοήτους καὶ βλαβεράς, αἵτινες βυθίζουσιν τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν.   
9 hoi de boulomenoi ploutein empiptousin eis peirasmon kai pagida kai epithymias pollas ano�tous kai blaberas, 

haitines bythizousin tous anthr�pous eis olethron kai ap�leian.   
 

  EIXG@  MIHhDL  [IE  SQmD  ZAD@  Z]RXD-Lm  [X[  Im  10 

  MIA@KNd  M[TP-Z@  hAIVRlE  DPhN@D-ON  hXQ  X[@ 
:MIdX 

 ‡‹´š¼‰µ‚ �‹¹ŠE†¸� �·‹̧‡ •¶“´Jµ† œµƒ¼†µ‚ œŸ”́š́†-�́J �¶š¾� ‹¹J ‹ 
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 �‹¹ƒ¾‚̧-µ�̧A �́�̧–µ’-œ¶‚ Eƒ‹¹ ¼̃”µIµ‡ †´’E�½‚´†-‘¹� Eš́“ š¶�¼‚ 
:�‹¹Aµš 

10. kiy shoresh kal-hara`oth ‘ahabath hakaseph w’yesh l’hutiym ‘acharayw ‘asher saru min-
ha’emunah waya`atsiybu ‘eth-naph’sham b’mak’obiym rabiym. 

1Tim6:10 For the love of money is a root of all sorts of evil, and some by longing for it have wandered 

away from the faith and pierced themselves with many griefs. 

‹6:10› ῥίζα γὰρ πάντων τῶν κακῶν ἐστιν ἡ φιλαργυρία, ἧς τινες ὀρεγόµενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ 
τῆς πίστεως καὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς.   
10 hriza gar pant�n t�n kak�n estin h� philargyria, h�s tines oregomenoi apeplan�th�san apo t�s piste�s kai 

heautous periepeiran odynais pollais.   
 

  DWCV  SCXh  Dn@N  _L-GXd  MIDL@D  [I@  Dx@E  11 

:DEPRE  ZhPLAQE  DAD@E  DPhN@E  ZhCIQGE 

 †´™́…̧˜ •¾…¸šE †¶K·‚·� ¡̧�-‰µş̌A �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ †́Uµ‚̧‡ ‚‹ 

:†́‡́’¼”µ‡ œE’́�¸ƒµ“̧‡ †´ƒ¼†µ‚¸‡ †´’E�½‚¶‡ œE…‹¹“¼‰µ‡ 
11. w’atah ‘iysh ha’Elohiym b’rach-l’ak me’eleh ur’doph ts’daqah wachasiyduth we’emunah 
w’ahabah w’sab’lanuth wa`anawah. 

1Tim6:11 But flee from these things, you man of the Elohim, and pursue righteousness, holiness, faith, 

love, perseverance and gentleness. 

‹6:11› Σὺ δέ, ὦ ἄνθρωπε θεοῦ, ταῦτα φεῦγε·  δίωκε δὲ δικαιοσύνην εὐσέβειαν πίστιν, ἀγάπην 
ὑποµονὴν πραϋπαθίαν.   
11 Sy de, � anthr�pe theou, tauta pheuge;  di�ke de dikaiosyn�n eusebeian pistin, agap�n hypomon�n 

praupathian.   
 

  IlG-Z@  FG@E  DPhN@D  ZNGLN  DA]kD  DNGLoD  MGnD  12 

  IPTd  DTI  D@C]D  ZIC]DE  MDL  Z@XWP  X[@  MINL]RD 
:MIdX  MICR 

 ‹·Iµ‰-œ¶‚ ˆ¾‰½‚¶‡ †´’E�½‚́† œ¶�¶‰̧�¹� †´ƒŸHµ† †́�́‰̧�¹Lµ† �·‰́K¹† ƒ‹ 

 ‹·’̧–¹A †́–́‹ †´‚́…Ÿ† ́œ‹·…Ÿ†̧‡ �¶†́� ́œ‚·ş̌™¹’ š¶�¼‚ �‹¹�́�Ÿ”´† 
:�‹¹Aµš �‹¹…·” 

12. hilachem hamil’chamah hatobah mil’chemeth ha’emunah we’echoz ‘eth-chayey ha`olamiym 
‘asher niq’re’tha lahem w’hodeytha hoda’ah yaphah biph’ney `ediym rabiym. 

1Tim6:12 Fight the good fight of faith; take hold of the eternal life to which you were called, and you 

made the good confession in the presence of many witnesses. 

‹6:12› ἀγωνίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς πίστεως, ἐπιλαβοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, εἰς ἣν ἐκλήθης καὶ 
ὡµολόγησας τὴν καλὴν ὁµολογίαν ἐνώπιον πολλῶν µαρτύρων.   
12 ag�nizou ton kalon ag�na t�s piste�s, epilabou t�s ai�niou z��s, eis h�n ekl�th�s kai h�molog�sas t�n kal�n 

homologian en�pion poll�n martyr�n.   
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  GI[oD  CBPE  Lm-Z@  DlGND  MIDL@D  CBP  _hVN  IPPD  13 

:Q]HLIs  Q]lHPs  IPTL  DTlD  D@C]DD  CIRD  X[@  R[hgI 

 µ‰‹¹�́Lµ† …¶„¶’̧‡ �¾J-œ¶‚ †¶Iµ‰̧�µ† �‹¹†¾�½‚´† …¶„¶’ ¡̧Eµ˜̧� ‹¹’̧’¹† „‹ 

:“ŸŠ́�‹¹P “ŸI¹Ş̌’́P ‹·’̧–¹� †́–́Iµ† †́‚´…Ÿ†µ† …‹¹”·† š¶�¼‚ µ”º�E†́‹ 
13. hin’niy m’tsau’ak neged ha’Elohiym ham’chayeh ‘eth-kol w’neged haMashiyach Yahushùa ‘asher 
he`iyd hahoda’ah hayaphah liph’ney pan’tiyos piylatos. 

1Tim6:13 I charge you in the presence of the Elohim, who gives life to all things, and of the Mashiyach 

Yahushua, who testified the good confession before Pontius Pilate, 

‹6:13› παραγγέλλω [σοι] ἐνώπιον τοῦ θεοῦ τοῦ ζῳογονοῦντος τὰ πάντα καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
µαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν καλὴν ὁµολογίαν, 
13 paraggell� [soi] en�pion tou theou tou zŸogonountos ta panta kai Christou I�sou tou martyr�santos epi 

Pontiou Pilatou t�n kal�n homologian, 
 

  ZRT]D-CR  ITCE  UN[-OI@d  DEVoD-Z@  XN[x  X[@  14 

:hPIPC@  R[hgI  GI[oD 

 œµ”́–Ÿ†-…µ” ‹¹–¾…́‡ —¶�¶�-‘‹·‚¸A †́‡̧ ¹̃Lµ†-œ¶‚ š¾�̧�¹U š¶�¼‚ …‹ 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́Lµ† 
14. ‘asher tish’mor ‘eth-hamits’wah b’eyn-shemets wadophiy `ad-hopha`ath haMashiyach Yahushùa 
‘Adoneynu. 

1Tim6:14 that you keep the commandment without stain or reproach until the appearing of our 

Master  Yahushua the Mashiyach, 

‹6:14› τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον ἀνεπίληµπτον µέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυρίου ἡµῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
14 t�r�sai se t�n entol�n aspilon anepil�mpton mechri t�s epiphaneias tou kyriou h�m�n I�sou Christou, 
 

  `LN  ]fAL  HInyDE  `XAND  gxRA  Dp@XI  X[@  15 

:MIPC@D  IPC@E  MIKLoD 

 ¢¶�¶� ŸCµƒ̧� Š‹¹KµVµ†̧‡ ¢´š¾ƒ¸�µ† D´U¹”¸ƒ †́M¶‚¸šµ‹ š¶�¼‚ ‡Š 

:�‹¹’¾…¼‚´† ‹·’¾…¼‚µ‡ �‹¹-´�̧Lµ† 
15. ‘asher yar’enah b’`itah ham’bora’k w’haShaliyt l’bado Mele’k ham’lakiym wa’Adoney 
ha’adoniym. 

1Tim6:15 which He will bring about at the proper time He who is the blessed and only Sovereign, the 

King of kings and  Master of  masters, 

‹6:15› ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ µακάριος καὶ µόνος δυνάστης, ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων καὶ 
κύριος τῶν κυριευόντων, 
15 h�n kairois idiois deixei ho makarios kai monos dynast�s, ho basileus t�n basileuont�n kai kyrios t�n 

kyrieuont�n, 
 

  [I@E  Ae\P  X]@  OK[  @hDE  MlWE  IG  ]fAL  @hD  X[@  16 
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  MINL]R  ZXhABh  C]AmD  ]LE  ]Z]@XL  LKhI  @LE  hD@X  @L 
:ON@ 

 �‹¹‚̧‡ ƒ´B¸2¹’ šŸ‚ ‘·-¾� ‚E†̧‡ �́Iµ™̧‡ ‹µ‰ ŸCµƒ¸� ‚E† š¶�¼‚ ˆŠ 

 �‹¹�́�Ÿ” œµšEƒ¸„E …Ÿƒ́Jµ† Ÿ�̧‡ ŸœŸ‚̧š¹� �µ-E‹ ‚¾�̧‡ E†´‚́š ‚¾� 
:‘·�́‚ 

16. ‘asher hu’ l’bado chay w’qayam w’hu’ shoken ‘or nis’gab w’iysh lo’ ra’ahu w’lo’ yukal lir’otho w’lo 
hakabod ug’burath `olamiym  ‘Amen. 

1Tim6:16 who alone possesses immortality and dwells in unapproachable light, whom no man has seen 

or can see. To Him be honor and eternal dominion! Amen. 

‹6:16› ὁ µόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον, ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖν 
δύναται·  ᾧ τιµὴ καὶ κράτος αἰώνιον, ἀµήν.   
16 ho monos ech�n athanasian, ph�s oik�n aprositon, hon eiden oudeis anthr�p�n oude idein dynatai;  hŸ tim� 

kai kratos ai�nion, am�n.   
 

MAAL  MhXI  @n[  DhVx  DiD  ML]RD  IXI[R-Z@  17 

  MIlG  MIDL@d-M@  Im  CB]dD  X\Rd  hGHAI-@LE 
:Rd\L  XZ]DE  If  hPL  WIsQoD 

�́ƒ´ƒ¸� �Eš́‹ ‚K¶� †¶Eµ˜̧U †¶Fµ† �´�Ÿ”́† ‹·š‹¹�¼”-œ¶‚ ˆ‹ 

 �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�‚·A-�¹‚ ‹¹J …·„ŸAµ† š¶2¾”´A E‰̧Ş̌ƒ¹‹-‚¾�̧‡ 
:µ”¾A̧2¹� š·œŸ†̧‡ ‹µC E’́� ™‹¹P̧“µLµ† 

17. ‘eth-`ashiyrey ha`olam hazeh t’tsaueh shel’ yarum l’babam w’lo’-yib’t’chu ba`oser haboged kiy 
‘im-b’Elohiym chayiym hamas’piyq lanu day w’hother lis’bo`a. 

1Tim6:17 Instruct those who are rich in this present world not to be conceited or to fix their hope on 

the uncertainty of riches, but on Elohim, who richly supplies us with all things to enjoy. 

‹6:17› Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε µὴ ὑψηλοφρονεῖν µηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ 
πλούτου ἀδηλότητι ἀλλ’ ἐπὶ θεῷ τῷ παρέχοντι ἡµῖν πάντα πλουσίως εἰς ἀπόλαυσιν, 
17 Tois plousiois en tŸ nyn ai�ni paraggelle m� huy�lophronein m�de �lpikenai epi ploutou ad�lot�ti allí epi 

theŸ tŸ parechonti h�min panta plousi�s eis apolausin, 
 

  MP]DN  ZZL  MIA]H  MI\RNd  hXI[RIE  A]H  hLNBIE  18 

:MZLhFL  XFRLE 

 �´’Ÿ†·� œ·œ´� �‹¹ƒŸŠ �‹¹2¼”µ�̧A Eš‹¹�̧”µ‹¸‡ ƒŸŠ E�̧�̧„¹‹¸‡ ‰‹ 

:�́œ´�Eˆ̧� š¾ ¼̂”µ�̧‡ 
18. w’yig’m’lu tob w’ya`’shiyru b’ma`asiym tobiym latheth mehonam w’la`azor l’zulatham. 

1Tim6:18 Instruct them to do good, to be rich in good works, to be generous and ready to share, 

‹6:18› ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις καλοῖς, εὐµεταδότους εἶναι, κοινωνικούς, 
18 agathoergein, ploutein en ergois kalois, eumetadotous einai, koin�nikous, 
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  ORNL  @AL  CIZRL  A]H  C]QIL  XV]@  MDL  hXV@IE  19 

:ZN@D  IlG-Z@  hBI\I 

 ‘µ”µ�̧� ‚¾ƒ́� …‹¹œ́”¶� ƒŸŠ …Ÿ“‹¹� š́˜Ÿ‚ �¶†́� Eş̌ µ̃‚µ‹¸‡ Š‹ 

:œ¶�½‚́† ‹·Iµ‰-œ¶‚ E„‹¹2µ‹ 
19. w’ya’ats’ru lahem ‘otsar liysod tob le`athiyd labo’ l’ma`an yasiygu ‘eth-chayey ha’emeth. 

1Tim6:19 storing up for themselves the treasure of a good foundation for the future, so that they may 

take hold of that which is life indeed. 

‹6:19› ἀποθησαυρίζοντας ἑαυτοῖς θεµέλιον καλὸν εἰς τὸ µέλλον, ἵνα ἐπιλάβωνται τῆς ὄντως ζωῆς.   
19 apoth�saurizontas heautois themelion kalon eis to mellon, hina epilab�ntai t�s ont�s z��s.   
 

  LAD  IXAfN  WGXZDE  O]CusD-Z@  XN[  Q]lZ]NIH  Dx@  20 

:ZhRHd  OK  @XWpD  RfoD  IGhmE-ONh  MILhQsD 

�¶ƒ¶† ‹·ş̌ƒ¹C¹� ™·‰µş̌œ¹†¸‡ ‘Ÿ…´R¹Pµ†-œ¶‚ š¾�̧� “ŸI¹œŸ�‹¹Š †´Uµ‚ - 

:œE”́Ş̌A ‘·- ‚´ş̌™¹Mµ† ”́CµLµ† ‹·‰EJ¹‡-‘¹�E �‹¹�E“̧Pµ† 
20. ‘atah Tiymothiyos sh’mor ‘eth-hapiqadon w’hith’racheq midib’rey hebel hap’suliym umin-
wikuchey hamada` haniq’ra’ ken b’ta`uth. 

1Tim6:20 O Timothy, guard what has been entrusted to you, avoiding worldly and empty chatter and 

the opposing arguments of what is falsely called “knowledge 

‹6:20› Ὦ Τιµόθεε, τὴν παραθήκην φύλαξον ἐκτρεπόµενος τὰς βεβήλους κενοφωνίας καὶ 
ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύµου γνώσεως, 
20 B Timothee, t�n parath�k�n phylaxon ektrepomenos tas beb�lous kenoph�nias kai antitheseis t�s 

pseud�nymou gn�se�s, 
 

  `oR  CQGD  .DPhN@D-ON  hRZlE  ]d  MIX@sZN  [I  X[@  21 

:ON@ 

 ¢´L¹” …¶“¶‰µ† .†́’E�½‚´†-‘¹� E”¸œ¹Iµ‡ ŸA �‹¹š¼‚́P̧œ¹� �·‹ š¶�¼‚ ‚- 

:‘·�́‚ 
21. ‘asher yesh mith’pa’ariym bo wayith’`u min-ha’emunah hachesed `ima’k  ‘Amen. 

1Tim6:21 which some have professed and thus gone astray from the faith. Grace be with you.  

‹6:21› ἥν τινες ἐπαγγελλόµενοι περὶ τὴν πίστιν ἠστόχησαν.  Ἡ χάρις µεθ’ ὑµῶν.   
21 h�n tines epaggellomenoi peri t�n pistin �stoch�san.  H� charis methí hym�n.   
 

 


